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Днтуанъ Ватто. 

Измѣнчивой и колеблющейся была слава этого 
художника: современники, любители искусства, вос¬ 
хищались его чарующимъ дарованіемъ, цѣнили его 
и послѣ его смерти, а художники XVIII вѣка, 
подъ впечатлѣніемъ его произведеній, до извѣстной 
степени подражали ему; но наступили другія вре¬ 
мена: онъ впалъ въ немилость, картины его стали 
презирать и бранить, а, когда французская школа 
съ Давидомъ во главѣ поддалась, въ своемъ герои¬ 
ческомъ направленіи, естественному возвращенію къ 
античнымъ образцамъ, то ученики Давида забро¬ 
сили шедевръ великаго мастера въ одну изъ ма¬ 
стерскихъ Академіи. Наконецъ, слава Ватто воз¬ 
родилась: поэты воспѣли поэта, снова подняли его 
на должную высоту, на высоту тѣхъ, кто сумѣлъ 
услышать въ своей душѣ и повѣдать міру новый 
отзвукъ человѣческой чуткости. Ватто воплощалъ 
свой личный міръ, его произведенія не были соз¬ 
даны его средой, онъ не слѣдовалъ модѣ, но опе¬ 
редилъ ее, образовалъ ее, и ни въ комъ не ска¬ 
залось такъ ясно, какъ условны роды живописи, 
а также, сколько истиннаго откровенія даютъ тѣ 
яркія произведенія, которыя непосредственно вы¬ 
ливаются изъ души художника и принадлежатъ его 
творчеству въ той же мѣрѣ и даже болѣе, чѣмъ 
всему окру жают,ом у. 
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I. 

Жизнь Ватто. — Его рожденіе въ Валансьеннѣ. — 
Жеренъ, его первый учитель.—Пріѣздъ въ Парижъ.— 
На мосту Нотръ-Дамъ.—Встрѣча съ Жилло.—У Одрана; 
„принятъ" въ Академію. 1712.—Финансистъ Кроза.— 
Поѣздка въ Англію; возвращеніе и смерть. 

Намъ мало извѣстно о жизни Ватто, жизни ко- 
роткой, проведенной въ неустанномъ трудѣ, на¬ 
чавшейся въ суровыхъ условіяхъ и угасавшей 
въ предчувствіи преждевременной смерти. Въ жизни 
художника вообще намъ интересны не внѣшнія со¬ 
бытія, которыя въ различныхъ формахъ встрѣчаются 
въ жизни всѣхъ людей, но то, какъ они отража¬ 
лись на художникѣ, какія вызывали въ немъ мысли, 
переживанія, мечты, намъ интересно все то его 
личное, что прочувствовано имъ и пережито за всѣхъ, 
всѣмъ близкое и интимное. Внѣшнія событія имѣютъ 
значеніе лишь по отношенію къ произведенію ху¬ 
дожника, къ которому они подготовляютъ твор¬ 
ческія силы. 

Ватто родился въ Валансьеннѣ 10 октября 
1684 года. Точное правописаніе его имени не уста¬ 
новлено: самъ онъ пишетъ иногда одно, а иногда 
два і. Онъ подписался Ѵаіеаи на одной сохранив¬ 
шейся распискѣ, данной Регенту и интересной тѣмъ, 
что она даетъ представленіе о цѣнахъ на про¬ 
изведенія художника въ то время: «Получилъ отъ 
всемилостивѣйшаго Государя, герцога Орлеанскаго, 
260 ливровъ за небольшую картину, изображающую 
садъ съ восемью фигурами. Исполнена въ Па¬ 
рижѣ, 14 августа 1719». 

Онъ былъ сыномъ кровельщика, но не простого 
ремесленника, а подрядчика, которому городъ не¬ 
однократно поручалъ весьма значительныя постройки. 
Показанія современниковъ относительно семейныхъ 
отношеній Ватто весьма различны: такъ Кайлюсъ 
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утверждаетъ, что отецъ его былъ очень суровъ; 
Жюльеннъ, напротивъ, пишетъ, что «родители ничего 
не жалѣли на его воспитаніе, хотя были люди не¬ 
богатые, и въ выборѣ для него профессіи руко¬ 
водились только его склонностью». Факты разъ¬ 
ясняютъ это противорѣчіе: въ этой семьѣ добро¬ 
желательность шла рука объ руку съ недоразу¬ 
мѣніями. Намъ извѣстно, что Ватто любилъ чтеніе: 
въ одномъ изъ четырехъ сохранившихся его пи¬ 
семъ, онъ благодаритъ Жюльенна за предостав¬ 
ленныя ему книги, — за книгу о живописи Леонардо- 
да-Винчи и рукописи Рубенса. Повидимому, только 
по просьбамъ нѣкоторыхъ своихъ друзей, скульп¬ 
тора Патера или того Жюльенна Ватто, который 
былъ извѣстенъ среди художниковъ того времени, 
отецъ Ватто согласился уступить влеченію сына 
къ живописи. «Эта любовь къ живописи, — разсказы¬ 
ваетъ Жерсенъ, — обнаружилась въ немъ съ ма¬ 
лыхъ лѣтъ: онъ пользовался каждой свободной 
минутой, чтобы пойти на площадь и зарисовывать 
тамъ смѣшныя сценки, которыя разыгрывали стран¬ 
ствующіе комедіанты.» 

Четырнадцати лѣтъ Ватто поступилъ въ мастер¬ 
скую незначительнаго художника своего родного 
города — Жерена, который, какъ можно судить по 
немногимъ его картинамъ, умѣлъ довольно хорошо 
рисовать и компановать, но не владѣлъ красками. 
Замѣчать пробѣлы своего учителя и пополнять ихъ 
Ватто могъ, изучая картины фламандскихъ масте¬ 
ровъ въ старинныхъ церквахъ Валансьенна, онъ 
видѣлъ тамъ «Обрѣзаніе» и «Поклоненіе волхвовъ» 
Мартина Воса, «Снятіе со креста» Рубенса и «Усѣк¬ 
новеніе главы ев. Іакова» Ванъ-Дика. 

Въ 1702 году Жеренъ умеръ, и Ватто, вопреки 
желанію отца, можетъ быть, даже не предупредивъ 
его, рѣшилъ отправиться въ Парижъ для усовер¬ 
шенствованія въ своемъ любимомъ искусствѣ. «Онъ 
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покинулъ родной домъ, — пишетъ г Жерсѳнъ, — не 
имѣя ни денегъ, ни самаго необходимаго, въ на¬ 
деждѣ пріютиться въ Парижѣ у какого-нибудь ху¬ 
дожника и работать». По словамъ д’Аржанвиля, 
подтвержденнымъ, впрочемъ, Жюльенномъ, Ватто 
сблизился въ Валансьеннѣ съ однимъ талантли¬ 
вымъ художникомъ-декораторомъ и вмѣстѣ съ нимъ 
отправился въ Парижъ, куда того вызвала дирекція 
оперы. «Тамъ работалъ Ватто нѣкоторое время въ 
этой области живописи. А, когда его учитель вер¬ 
нулся на родину, онъ остался въ Парижѣ одинъ». 

Тогда ему пришлось, какъ многимъ другимъ, 
влачить тяжелое полу-нищенское существованіе, ко¬ 
торое уничтожаетъ слабыхъ и укрѣпляетъ силь¬ 
ныхъ. Для заработка Ватто поступилъ въ картинную 
лавку на мосту ХоЪге-Бате, гдѣ картины изгото¬ 
влялись дюжинами жалкими живописцами-ремеслен- 
никами .«Одни писали небо, другіе головы, третьи 
— обстановку, четвертые накладывали блики». Ватто 
выдѣлился изъ среды своихъ товарищей тѣмъ, что 
могъ писать все, что угодно. «Я зналъ,—разска¬ 
зывалъ Ватто знаменитому продавцу картинъ Жер- 
сену, — моего св. Николая наизусть и могъ об¬ 
ходиться безъ оригинала». Онъ былъ бы очень 
несчастливъ, если бы не молодость, которая при¬ 
давала ему бодрости. Работа была трудная, плата за 
нее ничтожная. «Хотя онъ и работалъ всю недѣлю, 
въ субботу оиъ получалъ только три ливра и, 
какъ бы изъ милости, ежедневный обѣдъ». Его 
единственнымъ утѣшеніемъ было стремленіе выр¬ 
ваться изъ этой зависимости. «Каждое свободное 
мгновеніе, всѣ праздники, даже ночи употреблялъ 
онъ .на рисованіе съ натуры». 

Говорятъ, что, когда Жилло увидалъ нѣсколько 
его рисунковъ съ натуры, онъ пригласилъ къ себѣ 
Ватто жить. Вѣроятнѣе, впрочемъ, что молодой 
художникъ, по указанію кого-нибудь изъ друзей, 
пошелъ къ нему просить совѣта и поддержки. Какъ 
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бы то ни было, Жилло хорошо къ нему отнесся 
и далъ работу. Эта встрѣча сыграла большую роль 
въ жизни Ватто, и нельзя отрицать, что она имѣла 
вліяніе на его талантъ и судьбу. Жилло онъ обя¬ 
занъ, если можно такъ выразиться, родомъ своего 
искусства, сюжетами, съ которыми онъ сроднился и 
которые онъ воспроизводилъ такъ своеобразно, что 
заставлялъ забывать того, кто какъ бы указалъ 
ему ихъ; но себѣ одному онъ обязанъ тѣмъ, что 
въ искусствѣ перерождаетъ всякій сюжетъ, и тѣмъ, 
чему онъ сумѣлъ научиться на произведеніяхъ ве¬ 
ликихъ мастеровъ, отъ которыхъ онъ воспринялъ 
пріемы и технику, постепенно вырабатывая стиль, 
соотвѣтствовавшій свойствамъ его личнаго воспріятія. 

Жилло родился въ 1673 г. (умеръ въ 1722 г.). Онъ 
былъ на одиннадцать лѣтъ старше Ватто; онъ создалъ 
искусство XVIII в., такъ тѣсно связанное съ жизнью 
и стремившееся украсить ее; онъ сочинялъ ко¬ 
стюмы для театра или для карнавала, составлялъ 
узоры для вышивокъ, писалъ декораціи, иллюстри¬ 
ровалъ книги, украшалъ живописью мебель, дэки 
клавесиновъ, стѣны и двери. Онъ изображалъ празд¬ 
нества Пана и фавновъ — боговъ лѣса, не справ¬ 
ляясь съ исторіей, писалъ гермесовъ, сатировъ и 
нимфъ, рисовалъ веселый разгулъ миѳологической 
жизни, неуловимо близкой къ маскарадамъ, итальян¬ 
ской комедіи и балету. Онъ вдохновлялся Донъ- 
Кихотомъ и не пренебрегалъ сценами парижскаго 
Новаго моста. Въ 1710 году онъ представилъ въ 
академію картину «Донъ-Кихотъ на стражѣ» и былъ 
признанъ ею, какъ бы принятъ въ число ея чле¬ 
новъ. Изображая на своихъ картинахъ страсти, 
роскошь, веселье, любовь и войну, онъ дѣйствую¬ 
щими лицами комедіи жизни дѣлалъ фавновъ съ 
козлиными ногами и приплюснутымъ носомъ, за¬ 
бавно задрапированныхъ въ античныя одежды, въ 
шлемахъ и панцьіряхъ. 

Въ орнаментаціи онъ отошелъ отъ величествен- 
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наго стиля Людовика XIV, послѣднимъ представи¬ 
телемъ котораго былъ Беренъ, рисовавшій до 1711 
года декораціи и костюмы для оперы. И вмѣсто гео¬ 
метрически правильныхъ, холодныхъ и сухихъ линій, 
Жилло сталъ окружать небольшой рисунокъ въ 
центрѣ — пастушескую идиллію, аллегорію или нимфу 
съ амурами — легкой рамкой изъ изящно согнутыхъ 
вѣтокъ, а орнаментъ оживлять гирляндами зелени 
съ обезьянами и птицами. Этотъ пріемъ легкаго и 
граціознаго, какъ бы живого украшенія бѣлыхъ 
стѣнъ, Ватто довелъ до совершенства. 

Изъ работъ Жилло намъ наиболѣе извѣстны его 
гравюры, рисунки и эскизы. Всюду онъ вносилъ 
жизнь и движеніе: Іисуса Христа и апостоловъ онъ 
одѣвалъ въ свободныя, красивыя, развѣвающіяся дра¬ 
пировки; ангеловъ изображалъ рядомъ съ амурами, 
а на бракѣ въ Канѣ Галилейской декольтирован¬ 
ныхъ дамъ, и невольно отождествлялъ евангельскій 
разсказъ съ театральнымъ представленіемъ. Онъ 
любилъ театръ, чувствовалъ его, понималъ и при¬ 
давалъ изображаемымъ имъ чертамъ лица условную, 
нѣсколько преувеличенную мимику. 

Въ его книгѣ «8сёпе8 сотіфіез» (Комическія 
Сцены) воспроизведенъ цѣлый рядъ сценъ, какъ бы 
заимствованныхъ изъ театральнаго репертуара: пе¬ 
редъ нами вереница веселыхъ масокъ итальянской 
комедіи (Сотебіа йеІГАгіе), Арлекинъ, Пьерро, 
Медзетинъ, Коломбина, Докторъ, Скарамушъ и чаще 
всего — излюбленный имъ Арлекинъ, вздыхающій, 
смѣющійся или плачущій. Въ Луврѣ есть весьма 
характерный рисунокъ Жилло, вѣрнѣе эскизъ, ко¬ 
торый достаточно ярко выражаетъ его юморъ: у хар¬ 
чевни, на что указываетъ вывѣска и сожженная 
солнцемъ, запыленная верба, сидитъ на барабанѣ 
Арлекинъ, образецъ трусости, съ мандолиной въ 
рукахъ; его серенада рѣзко прервана; Пьеро серь¬ 
езно его урезониваетъ, а рядомъ съ нимъ по обѣ 
стороны стоятъ двое забіякъ, одинъ со шпагой 
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на голо, другой положилъ ему на плечо руку; 
чтобы исчезнуть, пристыженный музыкантъ придумы¬ 
ваетъ какую нибудь новую забавную выходку. 

Жилло, безъ сомнѣнія, познакомилъ своего мо¬ 
лодого друга съ итальянской комедіей, съ ея ха¬ 
рактерными дѣйствующими лицами и ихъ художе¬ 
ственными костюмами. Съ самаго своего пріѣзда въ 
Парижъ онъ внимательно слѣдилъ за представленіями 
итальянской труппы въ Отель де Бургонь, возможно 
даже, что онъ для нея и работалъ. По всему 
вѣроятію, именно онъ разсказалъ Ватто о томъ, 
какъ 12 мая 1697 г. король грубо приказалъ италь¬ 
янцамъ выѣхать изъ Парижа. Ихъ обвинили въ 
постановкѣ неприличныхъ пьесъ, непристойности діа¬ 
логовъ .и наглой дерзости. Не было ли дѣйстви¬ 
тельно слишкомъ смѣло объявить о пьесѣ «Лицемѣр¬ 
ная добродѣтель»? Публика тотчасъ заподозрѣла 
въ этомъ названіи намекъ на мадамъ де Ментеноиъ. 
Позднѣе,—очевидно въ 1716 году, когда регентъ 
вернулъ оплакиваемыхъ всѣми итальянцевъ, — Ватто 
изобразилъ сцену ихъ изгнанія, не очень, впрочемъ, 
заботясь объ исторической правдѣ: изъ воротъ 
дворца, на виду у всѣхъ смотрѣвшихъ изъ оконъ 
любопытныхъ, выходили итальянскіе актеры въ теа¬ 
тральныхъ костюмахъ, комически и трогательно сму¬ 
щенные. Но надо помнить, что костюмы итальянской 
комедіи не забывались: они постоянно появлялись 
на балахъ и маскарадахъ и, начиная съ 1697 года, 
балаганы на площадяхъ Сенъ-Жерменской и Сеиъ- 
Лоранской стали заимствовать свои пьесы у италь¬ 
янскихъ комедіантовъ, и публика бросилась при¬ 
вѣтствовать знакомыхъ Пьеро, Коломбину, Арле¬ 
кина, Доктора и Скарамуша. 

Итакъ, признаемъ, что Ватто многимъ обязанъ 
Жилло, или, какъ говоритъ Жерсенъ, «талантъ 
Ватто окончательно развернулся подъ его вліяніемъ». 
Въ общеніи съ нимъ пробуждалось его вдохно¬ 
веніе, и фантазія свободно развертывалась въ мірѣ 
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сказки. Онъ продолжалъ и закончилъ то, что на¬ 
чалъ Жилло: онъ пользовался тѣми же мотивами, 
тѣми же сюжетами, бралъ тѣхъ же лицъ. Но не 
слѣдуетъ забывать, что, разставшись съ Жилло, онъ 
не пересталъ учиться, не пересталъ и усовершен¬ 
ствоваться: въ общеніи съ произведеніями великихъ 
мастеровъ Венеціи и Антверпена онъ пріобрѣтал и 
всѣ необходимыя ему знанія. Кромѣ того, онъ пи¬ 
салъ сначала батальныя сцены, и наконецъ въ 
изображеніи миѳологическихъ сценъ, фантазія Жилло 
была весьма тяжеловѣсна, а театральные сюжеты 
онъ писалъ по памяти, живо схватывая жесты и 
выраженія лицъ актеровъ, а иногда даже акробатовъ. 
Ватто мало посѣщалъ театръ: его не интересовали 
актеры; онъ заимствовалъ у театра типы и костюмы, 
но, силою -своего собственнаго воображенія, ожи¬ 
влялъ ихъ инымъ содержаніемъ и чувствомъ; и 
какъ истинный поэтъ легкой фантастической ко¬ 
медіи, онъ среди шутокъ и пляски, вмѣстѣ съ ве¬ 
сенней радостью, вносилъ въ свои картины нѣчто 
большое, всеобщее, человѣческое. 

Дружба съ Жилло дала возможность Ватто 
выйти изъ того круга бѣдняковъ, въ которомъ 
онъ жилъ до сихъ поръ, и сблизиться съ пред¬ 
ставителями новѣйшей литературной щколы, во главѣ 
которой стоялъ Фонтенель. Къ несчастію, учитель 
и ученикъ были сходнаго характера, эти ихъ сна¬ 
чала быстро сблизило, но затѣмъ разъединило на¬ 
всегда. Оба они были подозрительны, обидчивы, 
возможно, что Жилло завидовалъ успѣхамъ своего 
любимаго ученика; ихъ совмѣстная жизнь стала 
невыносимой. Они разстались такими врагами, что 
даже избѣгали не только произнести имя, но даже 
вспомнить другъ друга. «Вся благодарность Ватто 
къ своему учителю,—говоритъ Кай. і юсъ,— выра¬ 
зилась въ глубокомъ о немъ молчаніи. Онъ не 
любилъ, когда его спрашивали о подробностяхъ ихъ 
дружбы и разрыва; но онъ всегда хвалилъ его ра- 
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боты и не скрывалъ, что многимъ ему обязанъ». 
Ватто былъ человѣкомъ тяжелаго характера, безпо¬ 
койнымъ, быстро разочаровывавшимся въ людяхъ, 
всегда болѣе или менѣе недовольнымъ собой, про¬ 
никнутымъ жаждой къ правдѣ и справедливости 
и съ врожденнымъ великодушіемъ. 

Надо сказать, что 28 августа 1717 года, когда 
послѣ плтилѣтняго неустаннаго труда Ватто пред¬ 
ставилъ въ академію художествъ свою картину, 
которая должна была доставить ему званіе члена 
академіи, — Жнлло первый подписалъ протоколъ за¬ 
сѣданія. Онъ вообще очень рѣдко бывалъ на за¬ 
сѣданіяхъ и на этотъ разъ явился только для 
того, чтобы выказать свое одобреніе человѣку, 
уважать котораго не помѣшала ему ихъ старая 
ссора. Разставшись съ Жилло, Ватто устроился у 
Клода Одрана, хранителя Люксембургскаго дворца, 
способнаго художника, послѣдователя школы Рафаэля 
и великихъ мастеровъ Фонтенбло. О дранъ давалъ 
писать Ватто фигуры на своихъ панно и плафо¬ 
нахъ. Работая подъ наблюденіемъ человѣка съ 
большимъ вкусомъ, Ватто заканчивалъ развитіе своего 
дарованія и приготовлялся къ самостоятельной дѣя¬ 
тельности. Онъ неустанно рисовалъ и писалъ боль¬ 
шія деревья Люксембургскаго сада; эти работы 
подготовляли въ немъ будущаго пейзажиста, во всей 
полнотѣ выразившагося въ «Рёіез даіапіез» (Лю¬ 
бовныя празднества). Наряду съ этимъ онъ изучалъ 
аллегорическія картины исторіи Маріи Медичи Ру¬ 
бенса; онѣ находились еще въ той галлереѣ, для 
которой были написаны; Ватто копировалъ ихъ 
детали и проникался этимъ искусствомъ, полнымъ 
искренности, величія и красоты. Въ то время вражда 
послѣдователей Пуссена и послѣдователей Рубенса 1 
кончилась. Слава Рубенса торжествовала. Но Ватто 
не нужны были указанія критиковъ и признаніе 
моды: его влекло къ художнику Антверпена инстинк¬ 
тивно, по сродству расы и генія. Онъ вообще не 
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былъ искателенъ и въ его первыхъ произведеніяхъ 
не видно вліянія Рубенса: оно проникаетъ въ стиль 
Ватто лишь постепенно и постольку, поскольку со¬ 
отвѣтствуетъ характеру его творчества. 

Для того, чтобы писать съ натурщика, Ватто 
записался въ число учениковъ академіи, помѣщав¬ 
шейся тогда въ Луврѣ. 6 апрѣля 1709 года въ 
списки учениковъ занесено въ первый разъ имя Ватто. 
Его привлекала возможность поѣздки въ Италію; 
онъ былъ однимъ изъ пяти кандидатовъ на первую 
премію, премію Рима; но 21 апрѣля онъ увидѣлъ, 
что эту премію вручили нѣкоему Антону Гризону, 
о которомъ болѣе ничего неизвѣстно. Ватто былъ 
признанъ вторымъ и получилъ только золотую ме¬ 
даль. Темою конкурса была: «Давидъ обѣщаетъ 
Абигаили простить ея мужа», — экспертами были 
Койсево, Жирардонъ, Жувене, ла Фоссъ. 

Ватто не могъ болѣе работать по указаніямъ и 
въ пользу учителя и рѣшилъ разстаться съ Одра- 
номъ подъ предлогомъ поѣздки на родину и сви¬ 
данія съ родными. Онъ написалъ маленькую кар¬ 
тину, изображавшую выступленіе войскъ, продалъ 
ее за шестьдесятъ ливровъ тестю Жерсена и уѣхалъ 
въ Валансьеннъ, предварительно запасшись новымъ 
заказомъ. Онъ долженъ былъ написать картину 
— «Привалъ солдатъ» — за которую ему было обѣ¬ 
щано двѣсти ливровъ. 

Въ родномъ городѣ онъ недолго оставался. «Не¬ 
постоянный характеръ, — разсказываетъ Жерсенъ. — 
отсутствіе въ Валансьеннѣ какихъ бы то ни было 
яркихъ впечатлѣній скоро заставили Ватто вер¬ 
нуться въ Парижъ: тамъ онъ пріобрѣталъ извѣст¬ 
ность». Съ этихъ поръ жизнь Ватто проходила въ 
неустанной работѣ. Еще въ двадцать-пять лѣтъ, въ 
полномъ разцвѣтѣ своего таланта, онъ писалъ не¬ 
большія батальныя картинки, и въ 37 лѣтъ уже 
умеръ, а какое количество гравюръ, рисунковъ, 
картинъ создано имъ за это время! То, что 
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Кайлюсъ въ своихъ академическихъ предразсуд¬ 
кахъ называлъ «лѣнью» и «упрямствомъ», было лишь 
настроеніемъ артистической натуры, всегда недоволь¬ 
ной собой, стремившейся достичь полноты вос¬ 
произведенія замысла. 

Нѣсколько просвѣщенныхъ любителей искусства 
— Кайлюсъ, аббатъ де ла Рокъ, Жерсепъ — при¬ 
вязались къ нему, а особенно нѣжно и преданно 
полюбилъ его Жюліеннъ. Они познакомили его съ 
Кроза, сыномъ извѣстнаго финансиста, художествен¬ 
ная коллекція котораго пріобрѣла заслуженную из¬ 
вѣстность. На углу улицы Ришелье и бульваровъ у 
Кроза былъ великолѣпный особнякъ съ большимъ 
садомъ; туда собралъ онъ свои сокровища: девят¬ 
надцать тысячъ рисунковъ знаменитѣйшихъ худож¬ 
никовъ: двѣсти двадцать девять Рубенса, сто двад¬ 
цать девять Ванъ-Дика, сто шесть Веронеза и 
четыреста картинъ, въ числѣ которыхъ были лучшія 
произведенія Венеціанской и Антверпенской школъ. 
Ватто написалъ для столовой этого богатаго лю¬ 
бителя декоративныя панно — «Четыре времени года». 
Въ домѣ Кроза онъ могъ видѣть многихъ худож¬ 
никовъ и знатоковъ живописи, вести бесѣды о во¬ 
просахъ искусства и слышать прекрасную музыку. 
Прелестная вилла Монморанси, сады которой были 
разбиты по рисункамъ Лебрена, дала возможность 
Ватто снова возобновить занятія, начатыя въ Люк¬ 
сембургѣ, — писать и зарисовывать тѣнистыя аллеи 
и уголки парка. Но особенно привлекательною была 
для него у Кроза возможность наслаждаться про¬ 
изведеніями великихъ мастеровъ Антверпена и Ве¬ 
неціи, сродныхъ его генію. Чтобы глубже проник¬ 
нуть въ тайну выразительности ихъ кисти, онъ 
иногда старался подражать ихъ манерѣ («Юпитеръ 
и Антіопа» въ Луврѣ), но эти подражанія были 
только этюдами, которые обогащали и укрѣпляли ху¬ 
дожественный талантъ его впечатлительной, чуткой 
натуры; заимствуя технику у двухъ школъ, онъ 
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перевоплощалъ ее въ новую самостоятельно вырабо¬ 
танную манеру, ему одному присущую. 

Въ 1712 году Ватто выставилъ въ академіи 
нѣсколько картинъ, содержаніе которыхъ намъ не¬ 
извѣстно, и, благодаря настойчивой рекомендаціи 
стараго художника де ла Фосса, съ которымъ онъ, 
очевидно, познакомился у Кроза, его тотчасъ «при¬ 
няли». Но лишь черезъ пять лѣтъ Ватто пред¬ 
ставилъ свой шедевръ «ЕтЪащиетепі роиг Су- 
іііёге» (Отплытіе на островъ Цитеры) и былъ окон¬ 
чательно признанъ академіей только въ августѣ 
1717 года. 

Кайлюсъ говоритъ, что ла Фоссъ зналъ Ватто 
исключительно по его произведеніямъ; — разсказъ 
Жерсена также не вполнѣ правдоподобенъ. Вотъ что 
онъ сообщаетъ: «Исключительная обстановка, при 
которой ему (Ватто) удалось быть принятымъ ака¬ 
деміей живописи и ваянія, сама по себѣ заслужи¬ 
ваетъ уваженія. Ему хотѣлось попасть въ Римъ для 
изученія великихъ мастеровъ, въ особенности ве¬ 
неціанцевъ, которые восхищали его своимъ коло¬ 
ритомъ и композиціей. Но у него не доставало 
средствъ для такой поѣздки, поэтому онъ хотѣлъ 
выхлопотать себѣ субсидію отъ короля.» Онъ вы¬ 
ставилъ свои картины въ залѣ, черезъ которую 
должны были пройти члены академіи. Восхищенный 
и удивленный ла Фоссъ захотѣлъ узнать имя ихъ 
автора. «Ему отвѣтили, что это работа молодого 
человѣка, который намѣревается обратиться къ чле¬ 
намъ академіи съ просьбой помочь ему получить ко¬ 
ролевскую субсидію, чтобы отправиться въ Италію 
совершенствоваться въ живописи. Ла Фоссъ по¬ 
просилъ привести молодого человѣка. Ватто во¬ 
шелъ и скромно объяснилъ, въ чемъ состоитъ 
его просьба... «Милый другъ,—отвѣтилъ ему ла- 
Фоссъ, — вы не сознаете силы вашего таланта и 
слишкомъ неувѣрены въ себѣ, повѣрьте мнѣ, вы 
знаете больше нашего, и мы признаемъ, что вы 
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можете содѣйствовать славѣ нашей академіи; испол¬ 
ните необходимыя формальности, и мы будемъ счи¬ 
тать васъ своимъ». Ватто удалился, сдѣлалъ необ¬ 
ходимые визиты и тотчасъ былъ принятъ». Этотъ 
небольшой разговоръ совершенно не соотвѣтствуетъ 
академическимъ нравамъ. Не трудно замѣтить, 
что въ памяти Жерсена смѣшались два событія — 
участіе въ конкурсѣ на римскую премію и при¬ 
нятіе въ академію, и совершенно невѣроятно, чтобы 
ла Фоссъ могъ такъ обратиться къ Ватто. Тонъ 
Кайл юса въ его замѣткѣ достаточно ясно указы¬ 
ваетъ, съ какой высоты смотрѣли «признанные ху¬ 
дожники» на молодого рисовальщика любовныхъ 
празднествъ. 

Въ 1716 году послѣ смерти ла Фосса, Кроза 
предложилъ Ватто поселиться у него. Возможность 
жить въ музеѣ, среди прекраснѣйшихъ произведеніи 
искусства, всецѣло отдаваться работѣ и не имѣть 
матеріальныхъ заботъ, соблазнила художника, и 
онъ согласился. Но скоро оказалось, что это госте¬ 
пріимство ему дорого стоило. При его врожденной 
любви къ изящному, его утонченной воспріимчи¬ 
вости къ прекраснымъ формамъ и яркимъ краскамъ, 
у него являлась потребность уединиться и сосредо¬ 
точиться. Его раздражало постоянное присутствіе 
знатоковъ и докучливыхъ праздныхъ людей, прово¬ 
дившихъ время въ разговорахъ и сужденіяхъ о 
чужихъ работахъ: болтовня ихъ разсѣивала рой 
легкихъ видѣніи, носившихся въ его воображеніи. 
Скоро эта жизнь, всегда- подъ гнетомъ любопытныхъ 
наблюдателей, стала ему невыносимой. Въ этой мя¬ 
тежной душѣ чувства всегда быстро воспламенялись 
и «любовь къ свободѣ и независимости заставила 
Ватто уйти отъ Кроза; онъ рѣшилъ жить по своему, 
хотя бы даже въ уединеніи, и — разсказываетъ 
Жерсенъ, — поселился у моего тестя въ крошечной 
квартиркѣ, запретивъ открывать его убѣжище тѣмъ, 
кто о немъ спроситъ». 
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Но и тамъ онъ оставался недолго. Въ концѣ 
1718 года или въ началѣ 1719 онъ перебрался въ 
предмѣстье Сенъ-Викторъ, гдѣ въ то время были 
почти исключительно сады и монастыри; онъ жилъ 
тамъ у племянника Лебрена съ художникомъ Влеге- 
лемъ (ѴІеи&ЪеІз), фламандцемъ по происхожденію, 
какъ и онъ, впослѣдствіи директоромъ французской 
школы въ Римѣ. Въ сентябрѣ 1719 г. они жили еще 
вмѣстѣ, объ этомъ можно судить на основаніи письма 
Влегеля отъ 20-го сентября этого года къ знаме¬ 
нитой итальянской художницѣ Розальбѣ Карріера, 
которой онъ писалъ, что «одинъ прекрасный молодой 
человѣкъ, его другъ Ватто, съ которымъ они живутъ 
вмѣстѣ, былъ бы счастливъ познакомиться съ нею 
и получить отъ нея какое-нибудь изъ ея произве¬ 
деній въ обмѣнъ на одну изъ его картинъ, такъ 
какъ иной платы онъ ей предложить не можетъ». 

Всѣ друзья Ватто упоминаютъ о его непостоян¬ 
ствѣ, его несчастномъ тяжеломъ характерѣ, всегда 
недовольномъ самимъ собою и другими. Своимъ успѣ¬ 
хамъ онъ не радовался, презиралъ деньги, былъ 
безпеченъ, чуждался даже друзей. Возбужденное со¬ 
стояніе его изнуреннаго организма доводило худож¬ 
ника до раздраженія, съ которымъ онъ все меньше 
и меньше могъ справляться. Вѣчная тревога, неудов¬ 
летворенность заставляли его всегда тяготиться и 
постоянно мѣнять свое пристанище; къ этому со¬ 
стоянію быстро наступавшаго отвращенія къ окру¬ 
жающему примѣшивалось у него непостоянство, 
страсть къ новымъ проектамъ, внезапныя надежды 
и безсильныя капризныя желанія, которыми до по¬ 
слѣднихъ минутъ живутъ люди, страдающія такимъ 
недугомъ. Онъ легко довѣрялся первому встрѣчному 
и давалъ обмануть себя. Какой-то случайный другъ 
наговорилъ ему объ Англіи и объ успѣхахъ, ко¬ 
торые его тамъ ожидаютъ, и онъ, въ своемъ 
болѣзненномъ непостоянствѣ, увлеченный надеждами, 
а можетъ быть и желаніемъ посовѣтоваться съ зна- 



АНТУАНЪ ВАТТО. 


17 


мѳнитымъ докторомъ Мидъ (Меай), отправился въ 
Лондонъ. Онъ много тамъ работалъ, пользовался 
большимъ успѣхомъ, но, одинокій среди народа, 
языка котораго не понималъ, страдавшій отъ сырого 
климата и вѣчныхъ тумановъ, онъ еще болѣе раз¬ 
болѣлся и поспѣшилъ вернуться въ Парижъ. Мы 
знаемъ, что 21 августа 1720 года онъ былъ уже 
тамъ, такъ какъ въ этотъ день Розальба Карріера 
записала въ свой дневникъ, что встрѣтилась съ 
Ватто, а нѣсколько мѣсяцевъ спустя стала писать 
его портретъ по заказу Кроза. 

Вернувшись въ Парижъ, онъ попросилъ своего 
друга Жерсена пріютить его. Тогда-то, «чтобы 
размять пальцы», онъ написалъ свою знаменитую 
«Епзеідпе сіе Оегзаіпі;» (Вывѣску Жерсена). Онъ 
работалъ только по утрамъ, — такъ велика была 
его слабость, — но написалъ ее въ недѣлю. Въ 
этой картинѣ онъ чрезвычайно искусно сочеталъ 
реализмъ въ изображеніи картинной лавки, гдѣ, 
сбросивъ кафтаны, рабочіе упаковываютъ въ ящикъ 
большой портретъ, и изысканной элегантности пре¬ 
лестныхъ дамъ, пришедшихъ посмотрѣть выстав¬ 
ленныя картины, которыми, какъ гармоничной рамкой, 
Ватто окружилъ изображенную сценку. 

«Успѣхъ этого произведенія, — говоритъ Жер- 
сенъ, — извѣстенъ. Все было написано прямо съ 
натуры. Расположеніе фигуръ на картинѣ было 
такимъ естественнымъ и непринужденнымъ, что на 
нее заглядывались не только проходившіе, но из¬ 
вѣстные художники по нѣсколько разъ возвращались 
полюбоваться на нее. Это была единственная работа, 
которая до нѣкоторой степени возбуждала самолюбіе 
Ватто. Онъ откровенно признавался мнѣ въ этомъ». 
Для того, чтобы написать эту «вывѣску», которая 
по своимъ размѣрамъ превосходитъ его обыкно¬ 
венныя картины, ему пришлось отойти отъ своей 
обычной манеры, писать шире и проще, но 
это не помѣшало ему мастерски выработать лре- 
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лесть женскаго платья, передать какъ бы шелестъ 
матеріи, не вдаваясь въ подробности мелкихъ скла¬ 
докъ и ихъ изломовъ; онъ увѣренно проводитъ 
основныя линіи и нѣсколькими мѣткими и смѣлыми 
штрихами достигаетъ игры свѣта и тѣни, того, что 
прежде тщательно выписывалъ. Передавъ съ уди¬ 
вительнымъ пониманіемъ манеру различныхъ ма¬ 
стеровъ, картины которыхъ изображены висящими 
на стѣнахъ лавки, онъ всѣ эти разнообразные эле¬ 
менты объединяетъ въ одномъ общемъ серебристо¬ 
сѣромъ тонѣ. 

Въ настоящее время знаменитая «Вывѣска» при¬ 
надлежитъ императору германскому. Копія этой кар¬ 
тины Патера и гравюра Авелина указываютъ на 
то, что картина сокращена была впослѣдствіи на 
цѣлый футъ въ вышину и разрѣзана пополамъ. 
Кто нашелъ нужнымъ такъ изувѣчить ее — неиз¬ 
вѣстно, но очевидно, что «Вывѣска Жерсена» пріо¬ 
брѣтена была Фридрихомъ Вторымъ уже въ такомъ 
видѣ. Страннымъ кажется, что во французскомъ 
музеѣ была бы всего одна картина Ватто «Отплытіе 
на островъ Цитеры», если бы нѣкій просвѣщенный 
любитель Ла-Казъ не пожертвовалъ Лувру свою 
коллекцію, въ которой было нѣсколько произве¬ 
деній великаго мастера, и все-таки надо ѣхать въ 
Германію, въ Берлинъ и Дрезденъ, чтобы увидѣть 
шедевры Ватто и имѣть возможность оцѣнить силу 
этого генія, который, несмотря на свое фламандское 
происхожденіе, былъ однимъ изъ наиболѣе яркихъ 
выразителей французскаго изящества и граціи. 

Между тѣмъ болѣзнь Ватто становилась все 
серьезнѣе. Онъ выѣхалъ отъ Жерсена, перемѣнилъ 
еще разъ квартиру, но все не могъ успокоиться. 
Наконецъ онъ рѣшилъ, что ему будетъ лучше въ 
деревнѣ, и сталъ болѣзненно стремиться туда. При 
содѣйствіи одного изъ своихъ друзей, ему удалось 
устроиться въ Ножанѣ, около Венсена. Жизнь его 
угасала, а онъ не переставалъ строить новые планы, 
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хотѣлъ вернуться въ Валансьеннъ, надѣясь въ вос¬ 
поминаніяхъ юности почерпнуть если не здоровье, 
то новыя силы для работы. Въ послѣдніе дни 
жизни онъ написалъ для ножанскаго священника 
картину, впослѣдствіи исчезнувшую. «Если въ этомъ 
произведеніи,—говоритъ Кайлюсъ,—нѣтъ соотвѣт¬ 
ствующей его содержанію законченности и строго¬ 
сти, то, во всякомъ случаѣ, въ немъ выразилось 
все горе и страданіе, которое переживалъ боль¬ 
ной, создавая его». Д’Аржанвиль разсказываетъ, 
что, когда добрый ножанскій священникъ, напут¬ 
ствовавшій умиравшаго, подалъ ому грубо сдѣланное 
Распятіе, тотъ воскликнулъ: «Уберите это Распятіе, 
оно причиняетъ мнѣ страданіе. Какъ можно такъ 
неумѣло изображать моего Господа!» Ватто умеръ 
на рукахъ своего друга Жерсена 16 іюля 1721 года. 

Послѣднее, что онъ сдѣлалъ въ жизни, обна¬ 
ружило всю глубину доброты, которая скрывалась 
подъ его человѣконенавистничествомъ, этомъ мораль¬ 
номъ признакѣ болѣзненной раздраженности. Антонъ 
Патеръ, скульпторъ изъ Валансьенна, великолѣпный 
портретъ котораго написалъ Ватто, направилъ къ 
нему своего сына, когда тотъ отправился въ Парижъ 
оканчивать свое художественное образованіе, какъ 
нѣкогда и самъ Ватто. Слишкомъ нетерпѣливый для 
того, чтобы заниматься съ ученикомъ, слѣдить за 
(то успѣхами и направлять его, нѣсколько зави¬ 
довавшій, по его собственному. признанію, легкости, 
съ какой все давалось молодому земляку, а всего 
болѣе вслѣдствіе той постоянной тревоги, которая 
скоро дѣлала людей для него ненавистными, онъ 
имѣлъ жестокость не принять его. Отдаваясь раз¬ 
мышленіямъ въ послѣдніе дни своей жизни, онъ вспо¬ 
миналъ свой дурной поступокъ съ большимъ стра¬ 
даніемъ и, мучимый угрызеніями совѣсти, захотѣлъ 
искупить его. Онъ призвалъ къ себѣ Патера, за¬ 
ставилъ его работать подъ своимъ наблюденіемъ, 
передавая ему въ своихъ послѣднихъ бесѣдахъ 
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наслѣдіе опыта л мысли объ искусствѣ живописи. 
«Онъ просилъ, — говоритъ Жерсенъ,—привезти его 
въ Ножанъ, чтобы какъ нибудь загладить ту неспра¬ 
ведливость, которую причинилъ ему своей небреж¬ 
ностью, и хотѣлъ дать ему нѣкоторыя указанія и 
совѣты, пока у него еще были на это силы. Онъ 
заставлялъ его работать при себѣ и посвятилъ ему 
послѣдніе дни своей жизни... Патеръ признавалъ по¬ 
томъ, что всѣми своими знаніями онъ былъ обязанъ 
только этому короткому времени». 

Этотъ поступокъ сопровождался у Ватто глубо¬ 
кими размышленіями, которыя пробуждаются въ такія 
минуты въ душѣ каждаго. Но область его размыш¬ 
леній не имѣла христіанскаго оттѣнка: въ мірѣ его 
мечты были свои боги, воздушныя видѣнія, рож¬ 
денныя улыбкой Афродиты; но его искусство было 
только отраженіемъ игры его фантазіи: онъ не 
считалъ себя философомъ, не былъ глубокимъ умомъ 
и каждое воскресенье отправлялся къ обѣднѣ въ 
8аіпѣ Сгегтаіп-ГАихеггоіз. Всѣ его послѣднія силы 
ушли на изображеніе распятаго Христа, которое онъ 
подарилъ ножанскому священнику, и онъ умеръ, 
какъ умирали всѣ хорошіе люди того времени, — 
добрымъ христіаниномъ. 

Какъ ни мало мы знаемъ о жизни Ватто, но 
этого достаточно, чтобы досказать остальное; его 
произведенія были главнѣйшими событіями его жизни, 
и намъ остается только вникнуть въ нихъ и сопо¬ 
ставить ихъ съ характеромъ создавшей ихъ лич¬ 
ности. Его друзья разсказываютъ о его безпокой¬ 
номъ, измѣнчивомъ характерѣ, его нелюдимости, о 
живости его ума. Жерсенъ пишетъ, что «онъ былъ 
средняго роста и слабаго сложенія; характеръ у 
него былъ непостоянный и безпокойный; онъ от¬ 
давался во власть своихъ желаній, былъ очень 
широкихъ взглядовъ, но очень скроменъ въ жизни; 
нетерпѣливый, робкій, холодный и застѣнчивый, сдер¬ 
жанный съ незнакомыми, но добрый, хотя и требова- 
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тельный другъ; нелюдимый, злобный и язвительный, 
онъ всегда былъ недоволенъ собой и другими и 
неохотно прощалъ; единственнымъ его развлеченіемъ 
въ часы досуга было чтеніе.» Жюліеннъ, который 
для увѣковѣченія славы Ватто, съ такимъ рвеніемъ 
заботился о награвярованіи всѣхъ его рисунковъ, за¬ 
канчиваетъ его характеристику нѣсколькими словами 
трогательной снисходительности: «У него былъ живой 
и проницательный умъ и возвышенныя чувства; онъ 
говорилъ мало, но хорошо, такъ же и писалъ; онъ 
много размышлялъ и страстно любилъ природу и 
всѣхъ, кто ее воспроизводилъ; усидчивая работа 
сдѣлала его меланхоличнымъ, холоднымъ и нелов¬ 
кимъ въ обращеніи, что часто стѣсняло его друзей, 
а иногда и его самого; другихъ недостатковъ у него 
не было.» 


II.. 

Произведенія Ватто. — Художникъ декораторъ. — 
„8іп$егіе8 а въ Шантильи. — Китайщина замка де ла 
Моеттъ.—„Четыре времени года" у Кроза.—Художникъ 
военныхъ сценъ. — Сцены сельскія. — Изученіе голой 
натуры.—Венеція и Антверпенъ.—Расцвѣтъ дарованія 
Ватто. 

Событіями жизни Ватто были его произведенія. 
Этотъ впечатлительный человѣкъ хрупкаго здоровья, 
равнодушный къ славѣ, проводилъ жизнь въ лихо¬ 
радочной работѣ: болѣе семи сотъ гравюръ было 
сдѣлано по его рисункамъ и картинамъ. 

Покинувъ картинную лавку на мосту ВГоІіге- 
])ате, онъ прошелъ серьезную школу декоратив¬ 
ной живописи, сотрудничая сначала съ Жилло, по¬ 
томъ съ О драномъ. Въ послѣдніе годы царствованія 
Людовика XIV и во время регентства, Одранъ былъ 
художникомъ, украшавшимъ дворцы и замки де¬ 
коративными панно съ причудливыми гирляндами 
цвѣтовъ и орнаментами, искусно окаймлявшими одно- 
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тонную картину. «Ему болѣе чѣмъ кому либо изъ 
декораторовъ удавался гротескъ, — пишетъ Маріеттъ, 
—о чемъ можно судить по его работамъ, разсѣяннымъ 
но многимъ мѣстамъ; есть онѣ въ замкѣ Медонъ, 
въ Ане, въ звѣринцѣ Версаля, въ замкѣ ла Моеттъ, 
гдѣ онъ создалъ удивительныя вещи, лучшія и остро¬ 
умнѣйшія, какія только существуютъ во Франціи 
въ этомъ родѣ живописи». Изъ разсказа Жерсена 
мы узнаемъ о томъ, какъ поступилъ Одранъ по от¬ 
ношенію къ своему молодому сотруднику: когда 
Ватто показалъ Одрану первую свою картину изъ 
военнаго быта, тотъ, очень быстро оцѣнивъ ея до¬ 
стоинство, но, боясь потерять цѣннаго помощника, 
которому могъ поручать даже композицію заказан¬ 
ныхъ ему декорацій, посовѣтовалъ ему не тратить 
времени на такія вымышленныя произведенія, которыя 
могутъ ему испортить вкусъ. Ватто не поддался об¬ 
ману и уѣхалъ въ Валансьеннъ. 

Позднѣе, уже будучи вполнѣ независимымъ, 
Ватто не чуждался декоративной живописи и никогда 
не отказывался украшать панно, экраны, или ширмы 
сценками, обрамленными арабесками. Большинство 
его работъ такого рода исчезло: измѣнчивость моды 
изъяла произведенія, не соотвѣтствовавшія вкусу 
времени, многое погибло подъ развалинами разру¬ 
шенныхъ и заброшенныхъ замковъ. 

Фламандскіе художники второй половины XVII 
вѣка, между прочимъ и Тепьеръ, любили изобра¬ 
жать обезьянъ во всѣхъ разнообразныхъ положеніяхъ 
и обстоятельствахъ человѣческой жизни, наряжая 
ихъ въ одежды людей: гравюра распространила эти 
картины. И въ началѣ XVIII вѣка среди пестрыхъ 
экзотическихъ птицъ, павлиновъ, попугаевъ, фа¬ 
зановъ, обезьяна стала излюбленнымъ декоративнымъ 
животнымъ для художника. Цѣлыя комнаты украша¬ 
лись обезьяньими сценами — «Віііеегіез». Въ замкѣ 
Шантильи до сихъ поръ сохранились двѣ залы, 
разукрашенныя такимъ образомъ — большая и маг 
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лая 8іп@гегіе. Чьей кисти можно приписать роспись 
этихъ двухъ комнатъ? Рѣшеніе этой небольшой 
задачи въ исторіи искусства показываетъ, съ ка¬ 
кимъ вниманіемъ и осторожностью надо относиться 
къ подобнымъ вопросамъ. Передъ соблазномъ при¬ 
писать это произведеніе Ватто не устоялъ Эдмондъ 
Гонкуръ; это было бы цѣннымъ свѣдѣніемъ. Въ 
такомъ случаѣ заказъ долженъ былъ бы исходить 
отъ герцога Бурбонскаго, по распоряженію кото¬ 
раго, въ бытность его первымъ министромъ (съ 
1718-го до 1721-го года), шли большія работы въ 
замкѣ. Нѣмецкій ученый Домэ съ большими зна¬ 
ніями и художественной тонкостью занялся класси¬ 
фикаціей произведеній Ватто и установленіемъ ихъ 
хронологическаго порядка. При этомъ онъ пришелъ 
къ весьма простому выводу, повидимому разрѣшаю¬ 
щему вопросъ. Костюмы обезьянъ, по своему по¬ 
крою, несомнѣнно, относятся къ первымъ годамъ 
ХѴІІІ-го столѣтія, непосредственно слѣдовавшимъ 
за 1700-мъ годомъ. Слѣдовательно, живопись замка 
Шантильи и была исполнена тѣмъ художникомъ, 
который могъ въ то время за это взяться, а именно 
Жилло. Можно, конечно, возразить, что Ватто около 
1705-го года работалъ у Жилло и могъ такимъ 
образомъ принимать участіе въ изображеніи зна¬ 
менитыхъ «8ііщепе*». 

Но независимо отъ указаній Домэ на моды 
1700-го года,—«Зіп&егіея» замка Шантильи не при¬ 
надлежатъ кисти ші Жилло, ни Ватто, — и ихъ надо 
отнести скорѣе къ 1740-му году. Ихъ написалъ 
мало извѣстный художникъ Кристофъ Гюэ, о ко¬ 
торомъ Даржанвиль пишетъ слѣдующее: «Кристофъ 
Гюэ писалъ съ успѣхомъ китайцевъ и арабески: 
онъ умеръ въ 1759 году». Въ счетныхъ книгах'!* 
1741 года дома Конде находится уплаченный счетъ 
художнику Гюэ. Ріо можно ли утверждать, что 
Ватто былъ совершенно непричастенъ этому произ¬ 
веденію? Правда, онъ умеръ въ тотъ самый годъ, 
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когда оно было написано, но оно ему нѳ чуждо, 
потому что было создано подъ его вліяніемъ. Оче¬ 
видное, неоспоримое подражаніе Ватто служитъ до¬ 
казательствомъ, что это произведеніе должно быть 
отнесено къ болѣе позднимъ годамъ и что оно при¬ 
надлежитъ не самому Ватто, а художнику, хорошо 
его изучившему и ему подражавшему. Въ китай¬ 
скихъ сценкахъ, на стѣнахъ замка Іа Миеіѣе, Ватто 
изобразилъ фантастическое поклоненіе богинѣ Ки- 
Мао-Сао: по обѣимъ сторонамъ богини, возсѣдающей 
на какомъ-то пнѣ, поднимающемъ ее какъ облако 
къ небесамъ, стоятъ на колѣняхъ два правовѣрныхъ, 
— китаецъ съ висячими усами и вытянутыми впередъ 
руками, и татаринъ, съ наклоненной головой, при¬ 
держивающій двумя руками свою остроконечную ша¬ 
почку.— Въ «Огапсіе 8іп@гегіе», на правомъ отъ 
двери панно ясно видно повтореніе комической сценки, 
написанной Ватто, съ той только разницей, что бо¬ 
гиня изображена очаровательной парижанкой, а ея 
поклонники — въ видѣ обезьянъ, изъ которыхъ одна, 
въ красномъ фракѣ, придерживаетъ свою остроко¬ 
нечную шапочку тѣмъ же жестомъ, какъ и на ори¬ 
гиналѣ. Итакъ, хотя «Зіпдегіез» въ замкѣ Шантильи 
не принадлежатъ кисти Ватто и Жилло, тѣмъ не 
менѣе справедливость требуетъ связать ихъ съ име¬ 
немъ художника, подъ вліяніемъ котораго онѣ на¬ 
писаны; заимствованіе китайскихъ сценъ въ замкѣ 
МиеМе заставляетъ предположить, что авторомъ 
этихъ «йіпдегіез» былъ тотъ Кристофъ Гюэ, имя ко¬ 
тораго встрѣчается въ счетныхъ книгахъ дома Конде, 
за 1740 годъ.—Намъ извѣстно по гравюрамъ, что 
Ватто, какъ позднѣе Шардэнъ и Деісампъ, писалъ 
обезьянъ, придавая имъ человѣческія свойства, лѣ¬ 
пилъ ихъ, рисовалъ ихъ на вывѣскахъ и недавно 
еще продавался въ Парижѣ экранъ, несомнѣнно 
кисти Ватто, спокойные тона котораго оживлялись 
изображеніемъ прыжковъ этихъ животныхъ. 

Въ живопись, въ романтическую литературу и 
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даже философію XVIII вѣкъ любилъ вводить во¬ 
сточный фантастическій элементъ. На своихъ деко¬ 
ративныхъ панно вмѣстѣ съ обезьянами, иногда 
даже рядомъ съ ними, художники охотно изображали 
китайцевъ и татаръ, какъ призрачныя фигуры, чтобы 
поразить и развлечь взоры неожиданностью и живо¬ 
писностью ихъ жестовъ и яркихъ красокъ костю¬ 
мовъ. Любопытный рисунокъ Альбертины даетъ по¬ 
нятіе о томъ, что Ватто внимательно изучалъ и ри¬ 
совалъ съ натуры настоящаго китайца съ его выдаю¬ 
щимися скулами, косыми глазами, въ шелковомъ 
платьѣ, съ. вѣеромъ въ рукѣ: онъ въ точности изо¬ 
бразилъ мелочи его костюма и постарался даже 
записать имя; звали его Тсао. Получивъ заказъ 
расписать кабинетъ короля въ замкѣ МиеМе, Ватто 
помѣстилъ на панно китайцевъ съ длинными усами 
и татаръ въ остроконечныхъ шапкахъ; здѣсь онъ' 
не особенно придерживается этнографической точ¬ 
ности, а, свободно фантазируя, довольствуется ба¬ 
летной условностью. Эти, въ свое время знаменитыя, 
произведенія, не сохранились, и мы знаемъ о нихъ 
только по гравюрамъ Буше, Жора и д’Обера. Ки¬ 
таецъ, какъ и обезьяна оставался декоративнымъ 
элементомъ въ теченіе всего XVIII вѣка, и Буше, 
составляя рисунки вышивокъ для салона мадамъ 
Помпадуръ, написалъ цѣлый рядъ китайскихъ сце¬ 
нокъ. 

Къ какому же времени относится китайщина 
замка Іа Миеііе? Нельзя предположить, какъ это 
утверждалось, чтобы она относилась къ тому вре¬ 
мени, когда Ватто работалъ у Одрана. Кто бы 
рѣшился ставить подъ гравюрами имя ученика? 
Ихъ надо отнести къ первымъ годамъ регентства 
послѣ смерти Людовика XIV. До самаго конца 
своей жизни и даже во время полнаго расцвѣта 
своего таланта, Ватто не оставлялъ декоративной 
живописи. Сохранившійся эскизъ одного экрана об¬ 
наруживаетъ его манеру писать. Очень трудно съ точ- 
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ностью установить хронологію всѣхъ его произве¬ 
деній, извѣстныхъ лишь по гравюрамъ. Декоративныя 
детали не могутъ быть показателями, случается, 
что^ рисунки, относящіеся, повидимому, къ болѣе 
позднему времени, соединены съ арабесками, кото¬ 
рыя указываютъ на болѣе отдаленную эпоху (Ко¬ 
ломбина и Арлекинъ, гравированная Моугеа). Панно, 
ширмы, экраны, дэки клавесиновъ Ватто распи¬ 
сывалъ фантастическими рисунками, ему свойствен¬ 
ными. Это — или пять чувствъ, или времена года, 
стихіи, пасторали, сценки изъ миѳологіи и итальян¬ 
ской комедіи. Подъ деревомъ тѣнистой рощицы, съ 
открывающимся вдали пейзажемъ, онъ изображаетъ 
«Льстеца», «Отдыхъ пилигримовъ», «Качели», «Сель¬ 
скіе танцы». 

Къ этимъ декоративнымъ работамъ слѣдуетъ 
отнести и «Четыре времени года» (1712-й годъ) 
столовой Кроза. — «Они написаны въ половину на¬ 
туры, — говоритъ Кайлюсъ, — и хотя исполнены по 
эскизамъ ла Фосса, но такъ безжизненны, что 
трудно сказать о нихъ что либо хорошее». Въ 
отвѣтъ на это Гонкуръ говоритъ, что у него есть 
рисунки фигуръ для картинъ «Весна» и «Осень» 
и что «рисунокъ въ этихъ этюдахъ необыкновенно 
отчетливъ и характеренъ для Ватто». Группа-, изо¬ 
бражающая «Весну», полна изящества; въ «Осени» 
изображена откинувшаяся назадъ женщина съ сер¬ 
помъ, массивная, чисто фламандскаго типа, она, не¬ 
сомнѣнно, принадлежитъ кисти Ватто; возможно, 
что ла Фоссъ написалъ банальную аллегорію «Зимы», 
гдѣ старый натурщикъ съ тщательно отдѣланной му¬ 
скулатурой грѣетъ руки у слабаго огня, въ то 
время, какъ за его спиной крылатыя существа 
раздуваютъ бурю, вылетающую изъ ихъ откры¬ 
таго рта. 

Послѣ работы въ мастерской Жилло и сотруд¬ 
ничества у О драна, Ватто рѣшилъ наконецъ быть 
независимымъ,—«онъ..сталъ писать,—говоритъ Кай-* 
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люсъ, — походы и привалы солдатъ, и эти первыя 
его картины были также хороши, какъ и то, 
что онъ писалъ впослѣдствіи. Въ нихъ много ко¬ 
лорита, гармоніи, тонко очерченныхъ продуманныхъ 
типовъ и вообще здѣсь тонкость рисунка отрази¬ 
лась въ мельчайшихъ деталяхъ, въ драпировкахъ 
и во всемъ замыслѣ. Изображая войну, или любовь, 
онъ всегда бралъ красивую сторону того и другого; 
онъ избѣгалъ всего, что есть тяжелаго и жестокаго 
въ войнѣ, онъ заимствовалъ у дѣйствительности то, 
что его привлекало: парады, комическіе эпизоды, 
живописныя сценки лагерной жизни. Правда, на 
его картинахъ иногда можно увидѣть солдата съ 
рукой на перевязи, но рана не причиняетъ стра¬ 
данія, она понадобилась только, чтобъ разнообразить 
позы, развѣ иногда онъ вызоветъ тяжелыя воспоми¬ 
нанія, на которыхъ не слѣдуетъ долго останавли¬ 
ваться. Когда видишь эти внимательно изученныя, 
занимательныя военныя сцены, въ которыхъ самыми 
тяжелыми испытаніями являются ливни, падающіе на 
согнутыя спины, утомительные переходы по раз¬ 
мытымъ дорогамъ, — то невольно приходитъ на умъ, 
что Ватто уѣхалъ изъ Парижа въ Валансьеннъ, по 
всей вѣроятности, въ сентябрѣ 1709 года, и что 
солдаты, которыхъ онъ зарисовывалъ, были именно 
сражавшіеся въ 1708 году подъ Уденардомъ, давшіе 
11-го сентября 1709 года, подъ начальствомъ маршала 
Виллара кровавое сраженіе подъ Мальплаке и при¬ 
нужденные отступить, заставивъ, однако, непрія¬ 
теля понести тяжелыя потери и остановиться. Ватто 
не могъ не знать кровавой войны со всѣми ея от¬ 
талкивающими ужасами: отсталыми солдатами и обо¬ 
зами съ мертвенно блѣдными ранеными въ окровав¬ 
ленномъ бѣльѣ... Среди раненыхъ, принятыхъ въ 
Валансьеннѣ, былъ человѣкъ, ставшій позднѣе однимъ 
изъ его вѣрныхъ друзей; это Антуанъ де ла Рокъ, 
служившій въ королевской жандармеріи и получив¬ 
шій тяжелую рану въ лѣвую ногу въ сраженіи при 
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Мальплакѳ. Но артистическій геній художника оста¬ 
навливается лишь на томъ, что его особенно пора¬ 
жаетъ. Ватто инстинктивно замѣчалъ лишь обста¬ 
новку войны: вотъ солдаты — облокотившіеся, растя¬ 
нувшіеся на спинѣ или на животѣ, женщины, одна 
изъ нихъ съ ребенкомъ у груди, тутъ и котелокъ на 
огнѣ съ варящимся въ немъ супомъ, вдали пивной по¬ 
гребокъ («Летучій отрядъ»); бойкая баба, взобрав¬ 
шаяся на осла со своимъ ребенкомъ, впереди без¬ 
порядочнаго отряда солдатъ, они возвращаются съ 
войны къ родному очагу, одни пѣшіе, другіе на ко¬ 
няхъ, или нагруженные («Возвращеніе изъ похода»); 
у дымящагося котелка, на разложенномъ одѣялѣ, 
солдаты играютъ въ карты на барабанѣ, рядомъ 
женщина съ ребенкомъ на колѣняхъ («Привалъ от¬ 
ряда»).— Ватто заимствовалъ два сюжета у Калло, 
написанные имъ съ обычнымъ вдохновеніемъ въ его 
«Бѣдствіяхъ войны»: «Разгромъ деревни», «Месть кре¬ 
стьянъ»; съ нихъ сняты гравюры Барономъ. Тамъ 
видны тяжелыя повозки, нагруженныя добычей, сцены 
насилія, крестьяне, вооруженные цѣпами и нападающіе 
на грабителей, — и въ этихъ чуть замѣтныхъ на 
гравюрѣ фигуркахъ — больше ненависти, реальнаго 
гнѣва, чѣмъ въ оригиналѣ художника. 

Картины этого первоначальнаго рода живописи 
великаго мастера — очень рѣдки: какъ извѣстно, 
ихъ существуетъ только четыре. Маленькій эскизъ 
изъ военной жизни, написанный имъ еще у Одрана, 
сохраненный Жерсеномъ и купленный у Ватто Си- 
руа, сохранился до сихъ поръ: онъ находится въ 
картинной галлереѣ Эдмонда Ротшильда. Рекруты, 
присоединяющіеся къ арміи, переходятъ черезъ пло¬ 
скогорье въ ужасную погоду; солдаты двигаются 
вразбродъ, увязая въ размытой землѣ. По мнѣнію 
Дома, который видѣлъ эту картину и изучалъ ее, 
она очень безцвѣтна; низко нависшія тучи и мокрая 
земля — сѣроватаго тона; пейзажъ и группа солдатъ 
тонутъ въ какомъ-то туманѣ, и сами фигуры изо^ 
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бражены одноцвѣтно, выступал изъ глубины и не 
нарушая общаго тона. 

Рисунокъ рукъ и головъ не безупреченъ; дви¬ 
женія и вообще всѣ подробности, напротивъ, 
очень удачны и особенно характерна въ этой картинѣ 
сила общаго, выдержанность тона, опредѣляющая 
оригинальность колориста, бывшаго еще подъ влія¬ 
ніемъ фламандцевъ. Другія двѣ картины изъ воен¬ 
наго быта, которыя были въ коллекціи Кроза, на¬ 
ходятся теперь въ петербургскомъ Эрмитажѣ: «Труд¬ 
ности войны» — въ отчаянную погоду, подъ дождемъ 
и вѣтромъ, оселъ отказывается перейти бродъ и за¬ 
держиваетъ движеніе отряда; «Отдыхъ въ военное 
время» — въ наскоро разбитыхъ палаткахъ, сидя 
за столомъ, солдаты и женщины пьютъ; въ глу¬ 
бинѣ другіе солдаты тоже пьютъ и курятъ. — Бла¬ 
годаря счастливой случайности въ руки художника 
Эженя Каррьера попала картина, гравированная Ка- 
ромъ и едва ли не самая лучшая, по признанію 
знатоковъ: это — «Эскортъ военнаго обоза», о ко¬ 
торой Маріеттъ говоритъ какъ о «замѣчательной 
картинѣ». Въ степи, въ окрестностяхъ Валансьенна, 
около ручейка, подъ тѣнью группы деревьевъ съ по¬ 
краснѣвшими листьями, остановился маленькій от¬ 
рядъ: одинъ солдатъ, въ красной курткѣ, синихъ 
панталонахъ, бѣлыхъ чулкахъ, лежитъ, растянув¬ 
шись на спинѣ, закинувъ руки за голову; другой, 
лежа ничкомъ, болтаетъ съ женщиной; между ними 
двѣ крестьянки, изъ которыхъ одна кормитъ грудью 
своего ребенка, между тѣмъ, какъ другой лежитъ 
у нея въ ногахъ; немного дальше надъ костромъ 
виситъ котелокъ съ супомъ; шашки, ружья, бара¬ 
банъ разбросаны тутъ же; въ глубинѣ маркитанты 
разгружаютъ жалкую тощую бѣлую лошадь; вид¬ 
нѣется уголъ палатки; вдали мелькаютъ домики де¬ 
ревни. — На самомъ заднемъ планѣ видны малень¬ 
кія фигуры солдатъ, съ ружьями черезъ плечо, въ 
которыхъ уже чувствуется и движеніе и выразитель- 
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ноетъ. Въ художникѣ виденъ колористъ, но вліянія 
Рубенса незамѣтно, весь тонъ картины мраченъ, 
въ ней нѣтъ пышности, серебристаго оттѣнка кра¬ 
сокъ, общая гармонія достигнута не контрастами, 
взяты все близкіе тона, объединенные въ общемъ 
коричневомъ, немного смягченномъ тонѣ. 

Въ это время Ватто владѣлъ уже въ совершен¬ 
ствѣ умѣніемъ схватывать движеніе, жесты и позы 
человѣка, но въ рисункѣ головы и рукъ ему еще 
не доставало той увѣренности, съ которой онъ 
позднѣе влагалъ столько остроумной граціи въ ма¬ 
ленькія фигуры, разсѣянныя въ такомъ множествѣ 
въ его «Еёіез даіапіез». Въ его краскахъ уже за¬ 
мѣтно вліяніе небольшихъ фламандскихъ художни¬ 
ковъ, но онъ не достаточно проникъ въ технику 
Рубенса, онъ еще не изучалъ у Кроза венеціанскихъ 
мастеровъ, онъ не искалъ гармоніи въ богатствѣ и 
контрастѣ стихій, — онъ просто колористъ по силѣ 
и общему эффекту, по искусству объединять ком¬ 
позицію въ господствующемъ тонѣ. 

Къ этому времени надо отнести деревенскія 
сценки, въ которыхъ сильно замѣтно вліяніе Теньера 
и фламандцевъ. Они извѣстны только по гравюрамъ. 
Одно изъ этихъ произведеній, самое значительное, 
называется «Искреннее веселье»: передъ неизбѣж¬ 
ной харчевней, сидя на опрокинутой кадкѣ, музы¬ 
кантъ играетъ на скрипкѣ, грушіа крестьянъ тан¬ 
цуетъ; въ глубинѣ крестьянинъ силится обнять 
дѣвушку, которая слегка сопротивляется; приземи¬ 
стыя фигуры съ широкими бедрами, плохо вырисо¬ 
ванныя лица — напоминаютъ маніру Теньера, но въ 
кокетливомъ выраженіи лица обѣихъ женщинъ, въ 
ихъ особенномъ искусствѣ носить чепчикъ и шеми¬ 
зетку, уже чувствуется настоящій Ватто. Пейзажи — 
«Водопой», «Болото», «Деревенскій обѣдъ», лишены 
оригинальности, «Возвращеніе изъ кабачка», напи¬ 
санное въ очень живыхъ тонахъ, — даетъ понятіе 
о фламандскихъ работахъ Ватто, которыя интересно 
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лишь тѣмъ, что дали ему возможность сознать силы 
своего дарованія и овладѣть ими. 

Маріеттъ, любитель и критикъ, говоритъ, что 
между работами, представленными Ватто въ акаде¬ 
мію, была картина, принадлежащая Жюліенну и из¬ 
вѣстная по гравюрѣ Скотѳна, «Ревнивцы»: на скамьѣ 
подъ деревомъ между двумя красотками сидитъ 
Пьеро; въ глубинѣ изъ-за куста выглядываютъ 
два встревоженныхъ лица, одно изъ нихъ черное 
лицо Арлекина. 

Ватто былъ принятъ въ академію въ засѣданіи 
30-го іюля 1712 года. Уже въ то время онъ брался 
за темы, которыя сдѣлали безсмертнымъ его имя. 
Въ продолженіе дальнѣйшихъ девяти лѣтъ его 
жизни, точно на зло своему ухудшавшемуся здо¬ 
ровью, онъ не уставалъ создавать свои очарователь¬ 
ныя поэмы, и, по выраженію Кроза въ письмѣ къ 
Розальбѣ отъ 21 августа 1721 года, «кончилъ 
свою жизнь съ кистью въ рукахъ». 

Почему онъ пересталъ писать солдатъ и кресть¬ 
янъ? Что привело его къ умѣнью изображать ве¬ 
селыя, изящныя меланхолическія группы людей среди 
живого и феерическаго пейзажа, гдѣ носится музыка, 
подслушанная Моцартомъ? Справедливымъ было бы 
вспомнить, какъ были любимы въ эту эпоху пасто¬ 
рали, успѣхъ «І8зб» Ламоттъ Удара, вспомнить о 
значеніи литературы и театра, сопоставить произ¬ 
веденія живописца съ современными ему поэмами, 
комедіями и балетомъ. Прибавимъ къ этому и то, 
что Ватто пересталъ писать солдатъ и крестьянъ за 
неимѣніемъ возможности наблюдать ихъ, потому что 
у Кроза на виллѣ Монморанси онъ видѣлъ только 
прекрасныхъ дамъ, изящныхъ кавалеровъ, и въ этой 
средѣ его воображеніе насыщалось утонченными впе¬ 
чатлѣніями, прекрасными формами и звуками; по¬ 
тому, наконецъ, что сначала, подражая Теньеру, а 
потомъ, изучая Рубенса, Тиціана, Поля Веронеза, 
онъ обогатилъ свою кисть, пріобрѣлъ технику и 
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умѣнье выбирать сюжеты, наиболѣе подходящіе къ 
существу его генія. 

Какъ онъ изучалъ большихъ мастеровъ и какъ 
ему удалось выработаться и достигнуть выраженія 
въ своей собственной оригинальной манерѣ, пол¬ 
ноты индивидуальнаго настроенія, — можно видѣть 
по написаннымъ имъ, хотя и не многочисленнымъ, 
обнаженнымъ фигурамъ. Онъ не довольствовался 
созерцаніемъ произведеній великихъ мастеровъ, чтобы 
усвоить ихъ технику, но старался примѣнять ихъ 
пріемы. Благодаря коллекціи Кроза, онъ близко 
ознакомился съ венеціанскими мастерами. «Антіопа» 
въ залѣ Лаказа написана имъ, когда онъ изучалъ 
Тиціана и подражалъ ему: надвигается вечеръ, небо 
на горизонтѣ прорѣзаютъ потухающія оранжевыя 
полосы, на потемнѣвшемъ пейзажѣ, написанномъ въ 
горячихъ тонахъ, вырисовывается бѣлоснѣжное тѣло 
спящей .женщины; фонъ, подборъ деталей и ахъ 
отношенія, — все напоминаетъ сильный и горячій тем¬ 
пераментъ Тиціана. Въ картинѣ «Обезоруженная 
любовь», находящейся въ музеѣ Шантильи, гдѣ у 
Ватто столько тонкаго и сложнаго умѣнья, — онъ 
подражаетъ Полю Веронезу, которому былъ обя¬ 
занъ не менѣе, чѣмъ Рубенсу. Нѣжныя формы, 
грація и жизненность тѣла, изображеннаго на кар¬ 
тинѣ, характерны для Ватто, но прелесть колорита, 
розоватые и лиловые оттѣнки неба, соотвѣтствующіе 
перламутровымъ тонамъ тѣла, полнота гармоніи въ 
легкихъ контрастахъ, — все это напоминаетъ знаме¬ 
нитаго венеціанца. 

Вліяніе Рубенса особенно замѣтно; уже давно, 
еще у Одрана, Ватто полюбилъ его, сталъ изучать 
и навсегда остался ему вѣренъ. Въ одномъ изъ его 
немногихъ писемъ говорится о томъ, какъ онъ вос¬ 
хищался этимъ художникомъ. Онъ писалъ Жюліеяну: 
— «Аббату де Нуартерру почему то пришло въ 
голову прислать мнѣ картину Рубенса, на которой 
изображены двѣ головки ангеловъ, а подъ ними 
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на облакѣ фигура женщины, погружепной въ созер¬ 
цаніе. Ничто не могло мнѣ доставить ббльшаго 
счастья... Съ того момента, какъ я ее получилъ, 
я не могу оставаться въ покоѣ, я глаза мои не 
устаютъ обращаться къ налою, на который я ее 
поставилъ, какъ на алтарь! Не откажите, пожа¬ 
луйста, передать аббату де Нуартерру мою искрен¬ 
нюю благодарность, пока я не буду имѣть воз¬ 
можности сдѣлать это лично. Я воспользуюсь первой 
оказіей изъ Орлеана, чтобы написать и послать кар¬ 
тину «Отдыхъ святаго семейства», которую я ему 
предназначаю въ благодарность». Эта картина, на¬ 
ходящаяся теперь въ Гатчинскомъ дворцѣ, не отли¬ 
чается оригинальностью, но въ небѣ видны двѣ 
головы ангеловъ, которые скопированы съ картины 
Рубенса. Эскизъ «Судъ Париса» въ залѣ Лаказа но¬ 
ситъ отпечатокъ фламандской техники, но подра¬ 
жаніе художникамъ Антверпенской школы замѣтно 
въ другихъ его работахъ, извѣстныхъ лишь по 
гравюрамъ. На картинахъ «Празднества въ честь 
бога Пана» и «Развлеченія на островѣ Цитеры» изо¬ 
бражена фламандская Венера съ широкими бедрами, 
неопредѣленными контурами и молочно-бѣлымъ тѣ¬ 
ломъ. Но Ватто копировалъ только для того, чтобы 
учиться, и подражалъ лишь тѣмъ художникамъ, въ 
которыхъ находилъ откликъ его собственный геній. 
«То, что Ватто заимствовалъ у венеціанцевъ, испра¬ 
вляло и оттѣняло въ его живописи фламандское 
вліяніе, создавало методъ,—такое смѣшеніе техники, 
которое въ сущности не итальянское и не фла¬ 
мандское. Это яркая палитра лучшихъ тоновъ ко¬ 
лористовъ двухъ странъ, палитра, которую онъ 
обращаетъ во французскую всѣмъ тѣмъ, что мо¬ 
жетъ отразить страна на картинѣ, написанной подъ 
ея небомъ, той легкостью, остроуміемъ, изыскан¬ 
ностью, я бы сказалъ тѣмъ, что получило ма¬ 
теріальный обликъ на родинѣ цивилизованной жизни. 
Въ такомъ смыслѣ Ватто не фламандскій художникъ, 
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— онъ французъ по свойству творчества и даже 
независимо отъ характера его произведеній и его 
чисто французской поэтичности.» (Е. и Ж. Гонкуры). 
Посмотрите на его «Осень» (зала Лаказа), или лучше 
еще болѣе красивую, самую типичную изъ всѣхъ 
его нагихъ фигуръ — «Купающуюся Діану», которая 
долгое время была въ Англіи и привезена во Фран¬ 
цію нѣсколько лѣтъ назадъ (принадлежитъ теперь 
г-жѣ Миранда — Христинѣ Нильсонъ). Величина этой 
картины превосходитъ обыкновенные размѣры, ко¬ 
торыхъ придерживался Ватто. Она была написана 
въ послѣдніе годы его жизни. Здѣсь болѣе, чѣмъ 
въ «Осени», золотистые тона которой еще напоми¬ 
наютъ Италію, обнаруживается какъ въ рисункѣ, 
такъ и въ колоритѣ свойство французскаго творче¬ 
ства, которое ничего не подчеркиваетъ, ничего не 
преувеличиваетъ и, не гоняясь за блескомъ, нахо¬ 
дитъ его въ оттѣнкахъ и нѣжности. Хотя около 
Діаны и лежитъ традиціонный миѳологическій кол¬ 
чанъ, но ничто не напоминаетъ въ ней античную 
богиню; у нея своевольное выраженіе лица; вѣ¬ 
теръ треплетъ непокорную прядь ея бѣлокурыхъ 
волосъ; она обнажила скрытыя очарованія женщинъ, 
которыя носятъ платье съ длинными прямыми склад¬ 
ками и мѣрнымъ шагомъ скрываются въ тѣни пар¬ 
ковъ подъ нѣжные звуки музыки и шопотъ любви. 
Богатство колорита гораздо болѣе въ выборѣ и въ 
сочетаніи красокъ, чѣмъ въ ихъ силѣ: гармонія 
заключается въ уравновѣшенности блѣдныхъ и какъ 
бы намѣренно смягченныхъ тоновъ. Діана сидитъ на 
холмикѣ, на берегу ручья; нога ея въ водѣ, лѣвую 
она вытираетъ обычнымъ движеніемъ, которое на¬ 
клоняетъ все ея стройное тѣло нѣсколько впередъ, 
въ позѣ нѣтъ ничего рѣзкаго и кричащаго. Это мо¬ 
лодое, сильное тѣло, которое такъ любовно ласкала 
кисть художника, свободно выдѣляется въ блескѣ 
озаряющаго его свѣта, въ блескѣ широкаго раз¬ 
вертывающагося и уходящаго въ даль пейзажа, такъ 
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гармонирующаго съ его нѣжно-розовыми тонами. 
Вспоминаешь не только Рубенса, но и Коро, повта 
французскаго пейзажа. Прозрачныя краски передаютъ 
гибкость шелковистой кожи, того свѣжаго, розова¬ 
таго тѣла, въ которомъ нѣтъ янтарнаго оттѣнка. 
Не только женщины Ватто не отвлеченныя формы, 
но даже изображаемыя имъ статуи, которыми онъ 
очень любилъ украшать тѣнистыя аллеи парка, — 
живыя женщины; онѣ двигаются, наклоняются, улы¬ 
баются, оживаютъ, готовы сойти со своихъ пьеде¬ 
сталовъ, украшенныхъ гирляндами розъ, чтобы при¬ 
нять участіе въ праздникѣ, на которомъ присут¬ 
ствуютъ. 

Но не слѣдуетъ думать, что Ватто рѣзко измѣ¬ 
нилъ свою манеру писать, когда отъ военныхъ и де¬ 
ревенскихъ сценъ перешелъ къ изображенію свѣт¬ 
скихъ празднествъ. 

Хотя въ этой короткой, но полной жизни 
художника трудно отмѣтить его развитіе и всѣ его 
переживанія, тѣмъ не менѣе есть возможность про¬ 
слѣдить тотъ процессъ, который привелъ его къ 
самоопредѣленію и къ самосознанію. Въ этомъ от¬ 
ношеніи очень цѣнна картина «Сельская радость» 
(«Ье ріаізіг разіюгаі»), одинъ изъ экземпляровъ ко¬ 
торой находится въ музеѣ Шантильи, а другой въ 
новомъ дворцѣ Потсдама. Это произведеніе даетъ 
возможность подвести итогъ прошлому и намѣтить 
дальнѣйшее. На картинѣ изображенъ фламандскій 
пейзажъ: направо отъ рощицы лугъ, освѣщенный 
заходящимъ солнцемъ, вдали небольшая деревенская 
церковь; сидя подъ деревьями, старый крестьянинъ 
играетъ на флейтѣ, а молодой пастухъ заигрываетъ 
съ кумушкой, которую, вѣрно, успѣлъ уже подмѣ¬ 
тить на одной изъ ярмарокъ. Хотя и съ большей 
увѣренностью и свободой, но эта картина выдер¬ 
жана въ тѣхъ же тонахъ, какъ д «Эскортъ воен¬ 
наго обоза»: на спокойномъ, темномъ фонѣ выдѣ¬ 
ляется синій шарфъ, желтое платье, красный жи- 
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летъ и шляпа; рѣзкіе мазки помѣшали художнику 
достигнуть гармоніи, но колористъ въ немъ уже 
опредѣлился: онъ пользуется тѣми пріемами, кото¬ 
рыхъ вслѣдъ затѣмъ сталъ придерживаться. Пля¬ 
шущій—тонокъ, подвиженъ, это скорѣе актеръ, чѣмъ 
крестьянинъ; на землѣ растянулся молодой, изящный, 
развязный мальчикъ; подъ деревьями расположилась 
на качеляхъ элегантная героиня будущихъ любов¬ 
ныхъ игръ. Къ этому же переходному времени Домэ 
относитъ «Кадриль» («Ьа СопЪгесІапсе»), гравиро¬ 
ванную Бріономъ, «Затруднительное предложеніе» 
(«Ргорозіііоп етЪаггаззапізе») — гравированное Тардіѳ 
и «Препровожденіе времени» («Раззе-іетрз»), грави¬ 
рованное Одраномъ. 

Съ этихъ поръ Ватто, научившись у великихъ 
мастеровъ всему, что они могли ему дать, пишетъ 
главнѣйшія свои произведенія. Желаніе классифициро¬ 
вать ихъ было бы педантизмомъ, если принять во вни¬ 
маніе, что всѣ они были написаны въ теченіе шести¬ 
семи лѣтъ. Кто желаетъ судить о техникѣ Ватто, о 
томъ, чего онъ достигъ въ блескѣ и изяществѣ въ мо¬ 
ментъ своего полнаго расцвѣта, тому слѣдуетъ посмо¬ 
трѣть въ музеѣ Шантильи два его этюда: «Возлюбленная 
въ тревогѣ» («ГАтаггіе тсрпёЬе») и «Поющій сере¬ 
нады» («Боппеиг <1е зёгёпасіез»). Эти два этюда, 
сдѣланные съ полной непринужденностью, онъ на¬ 
писалъ для своего друга-знатока, аббата Аранже, 
каноника церкви Ваіпі; Оегтаіп-ГАихеітоіз, кото¬ 
рому завѣщалъ послѣ своей смерти часть рисунковъ. 

III. 

Французская и итальянская комедія.—Любовныя празд¬ 
нества.—Пейзажъ у Ватто. 

Итакъ, Ватто знаменитый, прославленный худож¬ 
никъ; эта жизнь его, какъ великаго художника, 
продолжалась всего нѣсколько лѣтъ. Разставшись 
на нѣкоторое время съ сюжетами Жилло, онъ воз- 
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вращается къ нимъ и становится изобразителемъ 
итальянской комедіи. Арлекинъ, Пьерро, Скарамушъ, 
Докторъ, Коломбина — герои его очаровательныхъ 
небольшихъ поэмъ; они играютъ на гитарѣ или на 
флейтѣ, насвистываютъ пѣсню, и въ рощѣ, гдѣ 
прячется звѣриная фигура фавна, развертывается 
ихъ любовь, игры, ссоры, капризы, — все, что сбли¬ 
жаетъ, разъединяетъ и разнообразитъ ихъ веселый 
хороводъ. 

Подъ большими деревьями, сквозь зелень ко¬ 
торыхъ виднѣется неизбѣжный фавнъ, сидитъ Ко¬ 
ломбина; при ней всѣ необходимые аттрибуты: на 
головѣ шапочка съ перомъ, въ рукахъ вѣеръ, — 
она изящна, кокетлива, умна. У ея ногъ смущенный 
Пьерро, съ гитарой на колѣнахъ, къ ней при¬ 
жался совсѣмъ очарованный наивный юноша безъ 
невинности херувима, въ то время, какъ изъ-за де¬ 
рева выглядываетъ мрачный и некрасивый «Ревни¬ 
вый Арлекинъ». 

Въ Берлинскомъ музеѣ находятся двѣ прелест¬ 
ныя небольшія картины Ватто, въ которыхъ симво¬ 
лически изображено соперничество двухъ театровъ. 
«Любовь во французскомъ театрѣ» нзображетъ опер¬ 
ный балетъ, гдѣ всѣ миѳологическіе типы очень 
забавно представлены въ современныхъ костюмахъ. 
Двое, дружелюбно чокающіеся, несмотря на свой 
видъ, очевидно, боги Олимпа,—одинъ въ костюмѣ 
вельможи, на головѣ у пего треуголка съ перомъ — 
это Аполлонъ; его можно узнать по колчану, который 
виситъ у него съ боку, если только этотъ страппый 
стрѣлокъ не самъ Амуръ. Другой — юноша въ вѣнкѣ 
изъ випоградныхъ вѣтвей, къ которому наклонилась 
свѣтловолосая Аріадна, — несомнѣнно Бахусъ. На 
первомъ планѣ танцуютъ менуетъ мужчина и жен¬ 
щина, она граціознымъ движеніемъ приподнимаетъ 
платье; весь остальной антуражъ составляютъ дамы, 
музыканты, кавалеры. «Любовь въ итальянскомъ 
театрѣ» изображаетъ, въ ихъ характерныхъ костю- 
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махъ, дѣйствующихъ лицъ итальянской комедіи со¬ 
бравшихся исполнить ночную серенаду. При свѣтѣ 
факела и фонаря изображены Пьерро съ гитарой 
въ рукахъ, Арлекинъ, Медзетинъ, Докторъ и Ко¬ 
ломбина; у нея въ рукахъ только что снятая 
маска. 

Въ Луврѣ есть шедевръ въ этомъ родѣ — зна¬ 
менитый Жильсъ. Это картина изумительнаго ма¬ 
стерства, въ которой обдуманная гармонія холод¬ 
ныхъ сѣрыхъ тоновъ достигаетъ необычной силы 
и яркости. Атласный костюмъ Пьерро, бѣлизна ко¬ 
тораго разнообразится рефлексами окружающаго пей¬ 
зажа, золотится въ лучахъ свѣта, въ тѣняхъ пере¬ 
ходя въ серебристо-сѣрые тона, Пьерро стоитъ, 
опустивъ руки. Его бѣлая фигура вырисовывается на 
синемъ фонѣ неба, подернутомъ согрѣтой солнцемъ 
мглой, между тѣмъ какъ по изрытой дорогѣ, у хол¬ 
мика, гдѣ стоитъ эта бѣлая фигура, подъ звуки 
фанфаръ, спускается пестрая толпа; видно розовое 
и задорное личико Коломбины, сѣрая голова осла 
съ добрыми глазами; его тянетъ Скапенъ въ яркой 
курткѣ, и онъ спотыкается подъ тяжестью черна г») 
Доктора. Пьерро, бѣдный Пьерро! Въ его улыбаю¬ 
щемся, сквозь навертывающіяся слезы, блѣдномъ лицѣ 
выраженъ грустный осадокъ послѣ веселаго празд¬ 
ника, горечь послѣдующаго дня. Пьерро — нашъ 
братъ, жертва своей слабости; желанія влекутъ его, 
какъ Скапенъ своего осла, туда, гдѣ онъ бы не 
хотѣлъ быть; такіе же мученики безволія, какъ и 
онъ, но во власти иныхъ страстей, глядятъ на 
него съ улыбкой, не замѣчая, что видятъ самихъ 
себя ! 

Переходъ Ватто отъ сценъ итальянской ко¬ 
медіи къ «Гёіез ^аіапіез» (любовнымъ праздне¬ 
ствамъ) совершился незамѣтно. Въ группахъ, ко¬ 
торыя онъ изображаетъ въ тѣни парка, мы встрѣ¬ 
чаемъ все тѣхъ же Пьерро, Арлекина, Медзетнна 
и Коломбину; эти фантастическія существа ничѣмъ 



не выдѣляются изъ толпы легкомысленныхъ реаль¬ 
ныхъ и символическихъ созданій, какъ бы рожда¬ 
ющихся въ той самой средѣ, которую для ихъ 
увеселенія создалъ снисходительный капризъ поэта. 
Ватто по преимуществу художникъ «ЕёЪез даіапіез». 
При его имени воображеніе рисуетъ прежде всего 
огромныя деревья парка, съ тѣнистыми далями, ти¬ 
хими водами, манящими рощицами; долину, гдѣ 
журчитъ ручеекъ; нѣжный вѣтерокъ, приносящій 
съ звуками музыки легкій ароматъ цвѣтовъ п жен¬ 
щины; береты съ перьями, длинныя атласныя платья, 
короткія шелковыя куртки; передъ глазами встаетъ 
правильный профиль, въ вырѣзѣ лифа открытая 
грудь, тонкая талія, или оглядывающаяся съ улыбкой 
головка и удаляющаяся группа; эти образы, какъ 
волшебная пѣснь Аріеля, создаютъ феерію, поэму 
веселой любви, которой полны были мечты ху¬ 
дожника. 

Было-бы ошибкой думать, что Ватто воспроиз¬ 
водилъ неясные, неуловимые образы. Онъ никогда 
не забывалъ гой обстановки, въ которой развивалось 
его дарованіе. Еще ребенкомъ въ Валансьеннѣ, 
онъ ходилъ на площадь наблюдать странствующих!» 
актеровъ и фокусниковъ. Позднѣе, въ Люксембургѣ, 
онъ изучилъ не только деревья парка, онъ видѣлъ 
проходящихъ иарядчыхъ кокетокъ, подмѣчалъ ихъ 
жесты и выраженія лицъ. Его воображеніе никогда 
не отрывалось отъ натуры: онъ неустанно писалъ съ 
живой модели, все увеличивая количество своихъ 
этюдовъ; сю живой, пытливый глазъ отмѣчалъ все 
характерное, измѣнчивыя линіи, неожиданныя дви¬ 
женія, выразительныя черты, — все это дѣлаетъ 
его маленькія картины замѣчательными произведе¬ 
ніями, потому что въ нихъ скрыта и запечатлѣиа 
сама жизнь. Художникъ-реалистъ долженъ помогать 
художішку-поэту. Выборомъ деталей, взятыхъ не¬ 
посредственно, какъ бы на лету, изъ жизни, и 
главное въ объясненіи ихъ общимъ настроеніемъ, 
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Ватто создаетъ цѣлый особый міръ, принадлежащій 
исключительно его кисти. 

Весна — въ лазоревомъ блескѣ прозрачпая листва. 
Стройный, живой, свободный «Равнодушный» («ІЛп- 
сШТёгепі»— Лувръ, залъ Лаказа) въ плотно облегаю¬ 
щей его голубой курткѣ, съ небрежно накинутымъ 
на плечо розовымъ, подбитымъ голубымъ* шелкомъ, 
плащемъ, онъ сдвинулъ ноги, вытянулъ руки и вер¬ 
тится, щелкая пальцами съ жестомъ презрѣнія и 
прекраснаго расположенія духа. «Вострушка» («Ьа 
ЕіиеМе»— залъ Лаказа), почти еще дитя, сидитъ 
на скамьѣ въ тѣни рощи, у нея темный беретъ на 
свѣтлыхъ волнистыхъ волосахъ, черные глаза, вздер¬ 
нутый носикъ, губки сердечкомъ, въ складкахъ ея 
атласнаго зеленовато-бѣлаго платья играетъ свѣтъ, 
тонкой рукой она держитъ длинный грифъ гитары, 
лежащей у нея на колѣнахъ, и прислушивается къ 
послѣднимъ звукамъ своей пѣсни, уносящимся съ 
вѣтеркомъ. Ея головка выступаетъ изъ воротничка, 
какъ цвѣтокъ изъ хрустальной вазы; это женщина 
Ватто, — безъ злобы и недовѣрія, безъ иной мысли, 
кромѣ той, которая выражается въ ея природной 
граціи; она пойдетъ, куда ей вздумается; это одна 
изъ маленькихъ фей балета Тетанія, гдѣ разверты¬ 
вается цѣлый рой кратковременныхъ любовныхъ 
встрѣчъ. Сейчасъ мимо нея пройдетъ «Равнодушный», 
вы увидите его у ея ногъ, онъ будетъ говорить 
чувствительныя рѣчи, и она заслушается того, кто 
будетъ вторить ея пѣснѣ. 

Кромѣ «ГёЬез даіапіез», находящихся въ Дрез¬ 
денѣ и Берлинѣ, «Ассамблея въ паркѣ» даетъ до¬ 
статочно яркое понятіе объ искусствѣ Ватто писать 
пейзажъ и вводить въ него, какъ бы сливать съ 
нимъ изображаемыя имъ фигуры. Хотя живопись 
въ этой картинѣ вымученная, сама картина потем¬ 
нѣла и вмѣстѣ съ блескомъ утратила извѣстную 
долю призрачности и прозрачности, но духъ худож¬ 
ника и его обаяніе живы въ ней. Темнѣетъ; въ 
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паркѣ у воды собрались мужчины, женщины и дѣти; 
большія деревья, уже покраснѣвшія отъ первыхъ 
осеннихъ холодовъ, освѣщены лучами заходящаго 
солнца; въ глубинѣ открывается обрамленная гу¬ 
стыми тѣнистыми рощами даль, синѣющая въ мяг¬ 
кихъ отблескахъ воды и неба, съ холмами, сливаю¬ 
щимися съ красновато-желтыми тонами горизонта. 
Пѣсня флейтиста, сидящаго въ тѣни, улетаетъ вмѣстѣ 
съ легкимъ вечернимъ вѣтеркомъ; мужчина лежитъ 
у ногъ двухъ сидящихъ женщинъ, одна изъ нихъ, 
съ вѣеромъ въ рукахъ, оглядывается; другая, за¬ 
литая свѣтомъ, играющимъ въ складкахъ ея платья, 
горящаго на ея груди и выдѣляющаго ея пре¬ 
лестный профиль, отталкиваетъ ухаживателя, который 
протягиваетъ къ ней руки; тамъ бесѣдуетъ па¬ 
рочка; двое дѣтей играютъ на травѣ; маленькая 
дѣвочка, въ которой уже чувствуется скрытая пре¬ 
лесть будущей женщины, стоитъ и смотритъ на 
воду, а мужчина и женщина удаляются, ища уеди¬ 
ненія, онъ съ синимъ шелковымъ плащемъ на плечѣ 
слегка наклоняется къ ней, она открываетъ свою 
ножку, приподнимая кокетливымъ движеніемъ руки 
свое длинное красное манто, оно удлиняетъ ея 
гибкую стройную фигуру и развѣвается въ мѣр¬ 
номъ ритмѣ походки. 

Ватто пейзажистъ. И, хотя онъ любилъ при¬ 
роду не преданной и наивной любовью стариннаго 
голландскаго художника, не ощущалъ, какъ Рюис- 
даль, всего тот, что страстная душа можетъ без¬ 
сознательно открыть въ себѣ въ таинственномъ 
сродствѣ, которое имѣютъ формы и тѣни съ выра¬ 
женіемъ душевныхъ переживаній человѣка, — но онъ 
находилъ въ природѣ все, что соотвѣтствовало его 
мечтѣ, онъ смотрѣлъ на нее глазами художника и 
любилъ ее, какъ поэтъ. Здѣсь, какъ и въ изобра¬ 
женіи фигуръ, онъ оставался вѣренъ характеру 
своего искусства: онъ тѣсно связываетъ поэзію и 
наблюденіе, и изъ непосредственныхъ впечатлѣній, 
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изъ реальныхъ элементовъ онъ составляетъ обста¬ 
новку своихъ «празднествъ», этого міра елисей- 
скихъ полей, сотканнаго изъ любви къ жизни. 
Сравните его пейзажи съ фонами Буше, съ ихъ 
посѣрѣвшими мертвыми тонами вышивки, гдѣ все 
нагромождено, какъ будто лишь для того, чтобы 
развлечь глазъ и разсѣять мысль. Ватто ищетъ 
въ природѣ вдохновенія; его пейзажъ ждетъ при¬ 
сутствія человѣка и только этимъ осмысливается, 
но прелесть и спокойствіе не лишаетъ этотъ пей¬ 
зажъ ни правды, ни величія. 

Ватто всегда стремился непосредственно изучать 
предметы; такъ, въ Люксембургскомъ саду,—го¬ 
воритъ Кайл юсъ, — онъ постоянно рисовалъ де¬ 
ревья и находилъ въ этомъ прекрасномъ и менѣе 
искусственномъ, чѣмъ другіе, паркѣ множество раз¬ 
нообразнѣйшихъ и живописныхъ уголковъ. Ватто 
изучалъ формы и развѣтвленія деревьевъ не только 
въ Люксембургѣ, но еще и въ Валансьеннѣ, и 
въ чудесной виллѣ Кроза въ Монморанси; съ осо¬ 
беннымъ вниманіемъ онъ взглядывал ся въ волни¬ 
стыя линіи, обозначающія контуры группъ, въ игру 
свѣта и тѣни, которая опредѣляетъ ихъ формы и 
атмосферу, ихъ окружающую, ихъ проникающую 
и дѣлающую ихъ прозрачными и легкими. Оль 
страстно искалъ свѣта, онъ въ тихихъ водахъ от¬ 
мѣчалъ его отраженіе, игру, блескъ, прозрачность, 
то его яркіе блики, то нѣжность, съ которою онъ 
проникаетъ въ предметъ, горитъ на немъ и въ немъ 
теряется. Написанные по такимъ тщательнымъ и 
вдумчивымъ этюдамъ, полные выисканныхъ, но вѣр¬ 
ныхъ природѣ чертъ, его пейзажи представляются не 
поверхностнымъ вымысломъ для разнообразія обста¬ 
новки тѣхъ сценъ, для которыхъ они служатъ фо¬ 
номъ. Онъ, конечно, сообразуетъ ихъ съ изображае¬ 
мымъ сюжетомъ, подчиняетъ своимъ декоративнымъ за¬ 
дачамъ, но не импровизируетъ пейзажей, а создаетъ 
ихъ, объединяя въ памяти пережитыя очарованія. 
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Королевскіе сады и великолѣпные парки не за¬ 
ставили, однако, Ватто позабыть его родину — 
Валансьеннъ и равнины сѣвера, которыя послужили 
фономъ для его первыхъ картинъ изъ военнаго 
быта; воспоминанія о нихъ онъ вводитъ и въ свои 
новыя впечатлѣнія. Отъ этихъ раннихъ воспоми¬ 
наній оиъ сохранилъ любовь къ открытому небу, воз¬ 
духу, простору; въ его паркахъ нигдѣ нѣтъ непрони¬ 
цаемой густоты деревьевъ, всегда есть глубокія дали, 
свободный доступъ свѣту, проникающему съ горизонта ; 
иногда онъ изображаетъ широкій сельскій пейзажъ 
(«Апшзетепѣ сііатрёіге», Потсдамъ); или змѣйкой 
протекающую между двухъ холмовъ рѣку и за 
опушкой лѣса равнину, гдѣ подъ группой деревьевъ 
виднѣется деревушка съ острой церковной коло¬ 
кольней («Ріаізіг разіогаі», Потсдамъ). Это чувство 
простора дѣлаетъ его пейзажи поэтическими; 
далеко отодвинутые прозрачностью воздуха, туман¬ 
ными далями, уходящими въ небо горизонтами, 
они продолжаютъ сновидѣніе, которое сливаетъ ихъ 
съ своими воздушными образами. Въ этихъ «Ели- 
сейскихъ поляхъ», у подножія статуи Киприды, подъ 
мраморомъ которой словно бьется живая жизнь, 
онъ располагаетъ въ излюбленныхъ имъ позахъ 
группы фигуръ, то около длинной, низкой баллю- 
страды, на которую онѣ садятся или облокачиваются, 
окруженныя музыкантами или танцующими («Ьа Рег- 
зресііѵе», «Кёипіоп еп ріеіті аіг», Дрезденъ; «Кёипіоп 
^аіапіе», Потсдамъ); то въ тѣни большихъ де¬ 
ревьевъ: женщины сидятъ, мужчины лежатъ у 
ихъ ногъ, или, стоя на колѣняхъ, обнимаютъ ихъ 
станъ, тамъ и сямъ удаляющіяся или уединившіяся 
парочки («Ашизетепіі сЪатрёъге», Дрезденъ), — 
все это моменты несложной драмы безъ спѣшной 
развязки, которая разнообразится любовнымъ ка¬ 
призомъ. 

Хотя пейзажъ Ватто и не представляетъ собою 
чистаго вымысла и тѣсно связанъ съ дѣйствитель- 
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иостью по составляющимъ его элементамъ, тѣмъ' 
не менѣе онъ — произведеніе фантазіи, міръ, со¬ 
зданный для крошечнаго, оживляющаго его насе¬ 
ленія, и онъ испарился бы вмѣстѣ съ фееріей, для 
которой составляетъ волшебную декорацію. Это при¬ 
рода безъ холода, безъ вѣтра и бури, безъ всего 
серьезнаго, что могло бы напомнить о тяжелой 
жизни людей, о неблагодарной работѣ земледѣльца, 
о трудѣ, страданіяхъ и смерти; его пейзажъ только 
сцена для любовной игры, и онъ только какъ эхо 
отвѣчаетъ на запросъ души своимъ ласкающимъ 
откликомъ. Въ этой природѣ большія деревья и 
рощи существуютъ для того только, чтобы манить 
на покой, розы ждутъ, чтобы ихъ сплели въ 
вѣнки, родники и блестящіе фонтаны жаждутъ нѣж¬ 
наго любовнаго шопота, веселаго смѣха, легкій вѣ¬ 
терокъ доноситъ только ароматъ цвѣтовъ, музыку 
и пѣсни. Здѣсь не только воображеніе, но и глазъ 
не могъ бы отдѣлить фигуры отъ обстановки, они 
составляютъ только гармонично согласованные эле¬ 
менты. Въ часъ, когда садится солнце, смягченный 
блескъ его лучей золотитъ вершины темнѣющихъ 
деревьевъ, пробивается сквозь листву и на мяг¬ 
комъ затуманившемся фонѣ выдѣляетъ все, что 
его останавливаетъ или отражаетъ: — складки ат¬ 
ласныхъ матерій, красивый профиль, ушко и свѣтлый 
локонъ, шейку у затылка, открытую высоко заче¬ 
санными волосами, грудь или тонкую руку. Ватто 
достигъ совершенства въ искусствѣ изображать игру 
свѣта на ткани, тѣлѣ и объединять яркіе и какъ бы 
разсѣянныя детали въ единствѣ общаго эффекта. 

Ватто обладалъ рѣдкимъ даромъ цѣликомъ от¬ 
даваться своему произведенію, которое, созданное 
красотой его мысли, становится ея памятникомъ и 
живымъ символомъ. 

«Отплытіе на островъ Цитеры» — картина, ко¬ 
торую онъ представилъ въ академію черезъ пять 
лѣтъ послѣ того, какъ былъ ею «принятъ» въ 
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1717 г. Подъ свѣтлымъ небомъ, къ которому теплый 
вѣтерокъ поднимаетъ нѣжные звуки музыки, широко 
раскинулся живописный ландшафтъ; среди' голубыхъ 
холмовъ, вершины которыхъ серебрятся въ лучахъ 
солнца, протекаетъ тихая рѣка, отражая небо и 
берега, и на этомъ чудномъ фонѣ движется вере¬ 
ница путниковъ — въ атласныхъ платьяхъ, разно¬ 
цвѣтныхъ кафтанахъ и плащахъ — объединенная въ 
одно неразрывное цѣлое, она представляетъ раз¬ 
личные моменты любви безъ тревоги и нетерпѣнія. 
Сидя на скамьѣ у статуи Киприды, обвитой розами, 
одна изъ красавицъ слушаетъ рѣчи склонившагося 
передъ ней на колѣни влюбленнаго, онъ приподни¬ 
мается къ ней, и ея наклоненное къ нему лицо от¬ 
ражаетъ очарованіе его словъ. Другая уже покорена 
и простираетъ обѣ руіш къ возлюбленному, который 
ее приподнимаетъ. Третья — высокая, прекрасная, 
серьезная, уже готова къ отплытію, ее обнимаетъ 
за талію тотъ, кто увлекъ ее, она оглянулась на¬ 
задъ съ жестомъ покорности, обнаруживающимъ 
элегантность и гибкость ея стана, и смотритъ на 
поднимающихся вслѣдъ за нею, какъ будто поджидая 
ихъ .и поощряя своимъ примѣромъ слѣдовать за 
собой. Внизу холма, на дорогѣ, видны уже узнав¬ 
шія другъ друга веселыя, обнявшіяся и улыбающіяся 
парочки, одна изъ женщинъ повисла на рукѣ воз¬ 
любленнаго. Всѣ они идутъ къ золотому кораблю, 
обвитому розами, — тамъ ждутъ ихъ два голыхъ 
перевозчика, опираясь на свои весла, а на верху 
кружится группа амуровъ, словно цвѣты, бро¬ 
шенные на воздухъ. Робкій шопотъ неувѣреннаго 
голоса, пожатія рукъ, уста, ищущія поцѣлуя, и объ- 
тія повторяютъ во всѣхъ этихъ группахъ все то же 
чувство любви, которое рождается, выростаетъ и 
постепенно развертываетъ свои моменты, все ту же 
видимую пѣснь, проникнутую однимъ общимъ чув¬ 
ствомъ, сливающую отдѣльные стансы въ общій 
гимнъ. 
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«Отплытіе на островъ Цитеры» — это поэма той 
нѣжной любви, которая волнуетъ умъ прежде сердца 
и воображеніе раньше чувства, поэма внезапныхъ 
симпатій, сліянія безъ борьбы, встрѣчъ, приносящихъ 
мимолетное счастье, незабвенныхъ мгновеній; это 
волшебное царство, гдѣ все складывается само собою 
для удовлетворенія любовнаго каприза, царство съ 
гирляндами розъ, улетающими амурами, шопотомъ 
прозрачныхъ листьевъ, рощами, манящими подъ свою 
сѣнь утомленныхъ любовниковъ, меланхолическимъ 
колоритомъ пейзажа при заходящемъ солнцѣ и за¬ 
снувшихъ водахъ. Въ этомъ волшебномъ царствѣ 
нѣтъ ни сожалѣній, ни угрызеній совѣсти, ни 
нѣтъ ни сожалѣній, ни угрызеній совѣсти, ни борьбы 
страстей или чувствъ; души спускаются по мягкой 
тропинкѣ, по которой, отъ остроумной и милой 
бесѣды, съ медлительностью менуэта они приходятъ 
къ любви, не помявъ блестящихъ складокъ своихъ 
атласныхъ одеждъ; здѣсь изображается только одна 
любовь и въ ней воплотилась мечта поэта, вне¬ 
запно охваченнаго этой любовью на праздникѣ, 
въ очарованіи котораго кроется тайная печаль, 
предчувствіе близкаго пробужденія. 

«Отплытіе на островъ Дитеры», которое нахо¬ 
дится въ Луврѣ, только эскизъ. Сохранивъ главныя 
черты его композиціи, Ватто его дополнилъ, обо¬ 
гатилъ и написалъ картину. Ее пріобрѣлъ его другъ 
Жюліеннъ, отъ него она перешла къ Фридриху, 
а теперь принадлежитъ императору германскому. 
Которое изъ этихъ двухъ произведеній болѣе драго¬ 
цѣнно? Вопросъ праздный, такъ какъ они совер¬ 
шенно различны. Картина, находящаяся въ Берлинѣ, 
полнѣе, законченнѣе, болѣе блестяща и колоритна. 
Вмѣсто простого бюста на пьедесталѣ стоитъ статуя 
Венеры, окруженная рѣзвящимися амурами; у под¬ 
ножія статуи новыя группы расположены на всѣхъ 
остававшихся свободными на эскизѣ мѣстахъ, нако- 
въ глубинѣ картины виднѣется корабль съ подня- 
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тымъ парусомъ, окруженнымъ улетающими амурами. 
Въ эскизѣ больше поэзіи, больше таинственности; 
первый планъ совсѣмъ свободенъ, нѣсколько дальше 
отодвинутыя группы фигуръ проникнуты захватив¬ 
шимъ ихъ настроеніемъ; а на картинѣ надо всѣмъ 
царитъ праздникъ, группы сближены и имъ остается 
только отдаться во власть захватившаго ихъ потока; 
нѣжная поэма заглушается звуками голосовъ и 
блескомъ обстановки. 


IV. 


Характеръ Ватто.—Человѣкъ и художникъ. 

Было бы слишкомъ наивнымъ пытаться выразить 
оцѣнку художника въ законченной опредѣленной фор¬ 
мулѣ и примѣнять обычные законы для опредѣленія 
его сложной индивидуальной организаціи. Связь 
между произведеніями художника и его душой такъ 
сложна и неуловима, что мы никогда не найдемъ 
достаточно тонкихъ выраженій для ея установленія, 
проницательность и чуткость къ ней приближаютъ, 
а холодный, точный разборъ приводитъ къ однимъ 
ошибкамъ. Анализъ въ этомъ случаѣ всегда оста¬ 
нется неполнымъ и приблизительнымъ, мы упро¬ 
щаемъ, чтобъ понимать; и, опустивъ нѣкоторыя 
черты, мы не можемъ уловить тайну счастливыхъ 
сочетаній, изъ которыхъ создается непостоянное 
равновѣсіе генія. 

Въ рисункахъ, картинахъ и гравированныхъ про¬ 
изведеніяхъ Ватто насъ всего больше поражаетъ и 
ярче всего выдѣляется изъ массы впечатлѣній его 
умъ, нѣчто живое и веселое, пытливая наблюда¬ 
тельность, которая сквозитъ въ каждомъ изобра¬ 
жаемомъ предметѣ, его искусство выразить харак¬ 
терное, безъ подчеркиванія, умѣнье легко улавливать 
жизнь, относиться къ ней съ иронической улыбкой 
безъ горечи и удачнымъ, тонкимъ мазкомъ внести 
въ контуръ и сочетаніе тоновъ неожиданную прав- 
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дивость, оживляющую рисунокъ, какъ остроумное 
замѣчаніе интересную побѣду. Всѣ друзья Ватто 
одинаково признаютъ, что ему была свойственна 
«прирожденная язвительность» и что «онъ подмѣчалъ 
и удачно имитировалъ смѣшныя стороны тѣхъ, кто 
мѣшалъ ему работать, или надоѣдалъ»; онъ, по ихъ 
словамъ, любилъ подшутить и «продѣлывалъ свои 
шутки съ большимъ хладнокровіемъ и съ самымъ 
ласковымъ, ему свойственнымъ видомъ» (Кайлюсъ). 
Ватто-художникъ сохраняетъ даръ и любовь къ на¬ 
блюдательности, онъ удивительно схватываетъ дви¬ 
женіе, не то, которое обнаруживаетъ силу воли или 
страсти, но живые, остроумные, обыкновенные житей¬ 
скіе жесты, постановку головы, выраженіе лица, 
покачиваніе бедеръ, изящество женской походки, 
пріемы кокетства, мимику свѣтской болтовни, всѣ 
внѣшнія проявленія любовныхъ настроеній. 

Но умъ Ватто проникнутъ исключительнымъ оча¬ 
рованіемъ граціи и чувства. «Язвительный» чело¬ 
вѣкъ былъ «робкимъ» и поэтомъ. Удивительнѣе 
всего, что художникъ, заимствовавшій въ природѣ 
только волшебную обстановку для изображенія любов¬ 
ной игры, живописецъ, пейзажи котораго созданы 
только для человѣка, могъ быть мизантропомъ. 
Ватто былъ «мрачепъ» и «меланхоличенъ», у него 
являлось «отвращеніе къ себѣ и ко всѣмъ людямъ»; 
онъ съ презрѣніемъ относился къ своимъ успѣхамъ, 
раздражался на похвалы, прятался отъ любопытныхъ, 
скрывался отъ всѣхъ и требовалъ, чтобы его мѣсто¬ 
пребываніе хранилось*въ тайнѣ. Но этотъ мизантропъ 
безъ озлобленности былъ наивенъ, какъ ребенокъ, 
его «постоянно обманывали окружающіе», не по не¬ 
достатку у него пониманія, вслѣдствіе отсутствія 
въ немъ отпора, но по его слабости, своего рода 
небрежности и равнодушію. Съ своими друзьями, кото¬ 
рые не были ему чужими и такимъ образомъ не могли 
мѣшать его уединенію, онъ былъ довѣрчивъ и 
простъ, становился человѣкомъ своего искусства,. 
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«преданнымъ, нѣжнымъ и даже съ нѣкоторымъ 
оттѣнкомъ сентиментальности» (Кайлюсъ). Въ своей 
обыденной жизни онъ былъ безпеченъ и непри¬ 
вѣтливъ. Ему были невѣдомы наслажденія удовле¬ 
твореннаго тщеславія: онъ ненавидѣлъ свои закон¬ 
ченныя произведенія и ему случалось уничтожать 
свои картины. Всякая зависимость была ему про¬ 
тивна; онъ жилъ изо дня въ день, свободно, 
не думая о завтрашнемъ днѣ. «Онъ не любилъ 
денегъ и не заботился о нихъ» (Кайлюсъ). Его без¬ 
корыстіе было такъ велико, что однажды онъ раз¬ 
сердился на своего друга, Жерсена, когда тотъ 
хотѣлъ заплатить за одно изъ его произведеній 
«довольно крупную сумму денегъ». Когда Кайлюсъ 
сталъ его бранить за это и пугать возможностью 
печальнаго будущаго, Ватто отвѣтилъ: «Въ худшемъ 
случаѣ я отправлюсь въ больницу: туда всѣхъ при¬ 
нимаютъ». Ватто былъ не только поэтомъ, но и 
наблюдателемъ, его нельзя было обмануть, и онъ 
видѣлъ людей и вещи во всей ихъ наготѣ, и 
отворачивался отъ того, что его коробило. По- 
видимому, общеніе съ слишкомъ грубой дѣйстви¬ 
тельностью оскорбляло этого мечтателя, и онъ ухо¬ 
дилъ въ міръ грезъ, созданный его фантазіей; 
къ природѣ онъ обращался только за образами, и 
она доставляла ему живыя видѣнія и живописную 
реальность. 

Эта поэзія, созданная изъ граціи, чувства и ума, 
тѣсно сливается съ темпераментомъ Ватто, какъ 
художника, и отражаетъ его слабости и страсти. 
Онъ былъ больной: захваченный недугомъ, онъ 
медленно умиралъ отъ чахотки; его непостоянство, 
измѣнчивость, заставлявшія его искать и не нахо¬ 
дить мѣста въ жизни, были только тревогой ране¬ 
наго существа, которое стремится гдѣ-нибудь раз¬ 
статься со своимъ мучительнымъ страданіемъ. Онъ 
унесъ съ собой мечту о той странѣ, гдѣ нѣтъ стра¬ 
данія и смерти, гдѣ жизнь проходитъ въ непрерывно- 
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веселомъ праздникѣ, странѣ полной иллюзіей постоянно 
возрождающейся любви. «Его взглядъ на жизнь не 
былъ узкимъ, но, по отношенію къ нравамъ, онъ б-ылъ 
требователенъ», говоритъ Жерсенъ. Кайлюсъ замѣ¬ 
чаетъ, что «онъ былъ обыкновенно мраченъ, но не¬ 
способенъ къ рѣзкому проявленію своихъ настроеній. 
Строгость къ себѣ не позволяла ему свободно вы¬ 
сказываться». 

Понять тонкое искусство друга критику мѣшалъ 
привычный ему реализмъ бывшаго мускетера, цинизмъ 
которыхъ извѣстенъ. Выражаясь его языкомъ, никто 
въ большей степени не «пользовался свободой своего 
ума, чѣмъ Ватто», онъ воплотилъ ее въ прелестной 
мечтѣ, которую онъ самъ заворожилъ и незабвенный 
образъ которой навсегда запечатлѣлъ. 

Его поэзія — это опоэтизированное желаніе, не 
стремящееся къ удовлетворенію, счастливое въ своемъ 
трепетѣ, замирающее въ своемъ стремленіи къ счастію, 
котораго не ожидаетъ, довольствующееся полуопья- 
иѳніемъ, которое ускоряетъ теченіе мысли и заста¬ 
вляетъ быстрѣе биться сердце. Онъ любитъ въ жен¬ 
щинѣ ея кокетство, плавныя движенія, все, что 
вноситъ въ ея позы и ея жесты отпечатокъ и обѣ¬ 
щаніе наслажденія; въ любви его привлекаетъ ея 
предчувствіе, длинные разговоры, шепотъ первыхъ 
любовныхъ словъ, уста, ищущіе поцѣлуя; онъ за¬ 
бываетъ грубую дѣйствительность, чтобы уловить 
въ ней только волненіе любовной игры, родъ оча¬ 
рованія, которое, какъ сновидѣніе, создаетъ обста¬ 
новку его любовныхъ празднествъ. Тѣнью мелан¬ 
холіи окутанъ этотъ призрачный міръ, гдѣ чувство 
только даръ воображенія, хороводъ Оберона и Тита- 
ніи, сонъ въ лѣтнюю ночь, который унесется съ пер¬ 
выми лучами занимающагося дня. Его остроумная 
фантазія спускается на цвѣты, но не сушитъ ихъ, 
она хранитъ въ себѣ нѣчто окрыленное, что ее под¬ 
держиваетъ, но не мѣшаетъ ей. «У него не было 
ни одного порока, — говоритъ Кайлюеъ, — и никогда 
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онъ не создалъ ни одного непристойнаго произве¬ 
денія. Его деликатность была такъ велика, что за 
нѣсколько дней до смерти онъ захотѣлъ пересмо¬ 
трѣть свои рисунки, чтобы уничтожить тѣ изъ нихъ, 
которые считалъ нѣсколько смѣлыми. Онъ такъ 
и сдѣлалъ». 


V. 

Геній Ватто.—Національный живописецъ.— Его стиль 
поэзія души.— Его вліяніе на художниковъ XVIII вѣка. 

Ватто родился въ Валансьеинѣ шесть лѣтъ спустя 
послѣ его присоединенія къ Франціи. Жюльеннъ на¬ 
зываетъ Ватто «фламандскимъ художникомъ королев¬ 
ской академіи», но, если дѣйствительно онъ чѣмъ- 
нибудь обязанъ своему происхожденію, то, по досто¬ 
инствамъ и недостаткамъ, поэтичности и далее рабо¬ 
тамъ, ни одинъ художникъ не можетъ быть при¬ 
знанъ болѣе французскимъ, чѣмъ онъ, и никто, 
какъ онъ, не можетъ быть болѣе яркимъ опровер¬ 
женіемъ теорій, заключающихъ личности и расы 
въ тѣсныя и непреложныя границы. Онъ заимство¬ 
валъ оттѣнки своей живописной выразительности 
у художниковъ Антверпена и Венеціи, у Рубенса, 
картины котораго онъ съ увлеченіемъ изучалъ 
въ Люксембургѣ, у Тиціана и Веронеза, которыхъ 
увидѣлъ у Кроза, и изъ этихъ заимствованныхъ 
элементовъ выработалъ свою собственную, очень 
своеобразную и чисто французскую манеру. Живо, 
легко и остроумно отражаетъ его живопись яркость 
и роскошь произведеній великихъ мастеровъ. Харак¬ 
терности, мощнымъ эффектамъ, широкимъ контра¬ 
стамъ онъ противопоставляетъ мельчайшіе оттѣнки 
свѣта, игру луча, который выдѣляетъ складку 
атласной ткани, скользитъ по уху, золотитъ своимъ 
отраженіемъ шею, ласкаетъ улыбающійся профиль. 
По множеству рисунковъ въ его альбомахъ, для кото¬ 
рыхъ онъ отрывался отъ своихъ прелестныхъ кар- 
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тинъ, никогда его не удовлетворявшихъ, видно, 
сколько мысли можно вложить въ контуръ, въ лѣпку, 
какъ много можетъ выразить рука увлеченнаго 
художника, когда ею руководитъ стремленіе запе¬ 
чатлѣть созданный фантазіей внутренній образъ. 
Въ этихъ рисункахъ удивительно не только умѣнье 
соединеніемъ бѣлаго карандаша и сангвины передать 
прозрачность тѣла, придать рисунку въ три цвѣта 
гибкость и плавность живописи масляными красками; 
но въ особенности воспроизведеніе натуры, которая 
оживляетъ и одухотворяетъ волнистую п увѣренную 
линію контура, выдѣляетъ блестящія формы и 
создаетъ подвижное, трепещущее ея выраженіе. 

И всѣ головки, которыми покрыты драгоцѣнные 
листы его альбомовъ, проникнуты чисто французскимъ 
духомъ — блестящимъ, безъ терпкой серьезности Фло¬ 
ренціи, миланской нѣжности, или фламандской медли¬ 
тельности; тутъ живыя лица, которыя не могутъ 
молчать, съ чертами подвижными даже въ покоѣ, 
съ нѣсколько изогнутыми губами, съ улыбающимися 
ртомъ и глазами, тонкой линіей носа и трепещущими 
ноздрями. Шелковыя куртки, короткія венеціанскія 
пелерины, нарядныя смятыя платья оживаютъ и дви¬ 
жутся отъ умѣлаго обозначенія ихъ складокъ. Здѣсь 
развертывается мимика настроенія, мимика любовной 
игры: выразительныя позы, говорящія: «да», «нѣтъ» 
и «можетъ быть», всѣ живые жесты и интонаціи, 
въ которыхъ кроется главная выразительность не¬ 
договореннаго и подразумѣваемаго въ легкой любов¬ 
ной бесѣдѣ. Посмотрите на профиль этого человѣка 
съ беретомъ на головѣ, съ бѣлымъ воротникомъ во¬ 
кругъ шеи, его широко раскрытый глазъ смотритъ 
прямо, линія горбатаго носа словно оживаетъ 
(Лувръ, 1325), а всѣ эти женщины (Лувръ, 1326), 
одна видна въ профиль, она опустила глаза, но ея 
невинность только предчувствіе любви, другая по¬ 
вернута лицомъ впередъ, въ три четверти, ея грудь 
выступаетъ изъ большого вырѣза корсажа, она улы- 
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бается, у нея совсѣмъ живыя движущіяся руки, 
съ пальцами, простирающимися къ вѣеру; всѣ эти 
«репзёез (іи ша1>т», въ которыхъ онъ окрашиваетъ 
своими сновидѣніями этюды съ натуры, зарождаютъ 
и медленно подготовляютъ художественное произве¬ 
деніе: стройныхъ отроковъ, юношей, играющихъ 
на флейтѣ, сидящихъ, встающихъ женщинъ, тѣ 
фигуры и группы, которыя будутъ разсѣяны среди 
парковъ Гёіез даіапіев. 

Гдѣ бы ни былъ Ватто — въ Дрезденѣ или 
Потсдамѣ — всегда онъ дышитъ привѣтомъ Франціи. 
Внезапный порывъ его генія явился доказательствомъ 
тщетпости установленныхъ формулъ, которыми педан¬ 
тическіе критики стремятся заранѣе ограничить силы 
творчества художника. Разсудокъ часто противо¬ 
поставляютъ поэзіи, и видятъ въ немъ элементъ, 
изсушающій родникъ чувства. Ватто создалъ поэзію 
души, онъ сумѣлъ найти неуловимые оттѣнки, съ по¬ 
мощью которыхъ переносится въ настроенія каприз¬ 
ной и прелестной мечты. Онъ избѣжалъ недостатковъ, 
въ которыхъ часто упрекаютъ нашихъ художниковъ: 
онъ остается въ предѣлахъ своего искусства, не 
гонится за психологіей, ни за краснорѣчіемъ. Онъ 
удовлетворяется возможностью непосредственныхъ вы¬ 
раженій, которыя даютъ ему линіи и краски; онъ 
уменъ, т безъ всякаго оттѣнка научности. Въ немъ 
не проявляется французскій умъ сполна, даже то, 
что есть въ немъ наиболѣе возвышеннаго, но тѣмъ 
не менѣе этотъ фламандецъ исключительно француз¬ 
скій художникъ, если дѣйствительно онъ отражаетъ 
національныя черты французскаго склада, живость, 
грацію, кокетство, всѣ тѣ свойства, которыми вос¬ 
хищался и иногда возмущался міръ, и изъ этихъ 
элементовъ въ неожиданныхъ комбинаціяхъ создаетъ 
чувство, фантазію поэтическаго и художественнаго 
очарованія. 

Ватто представляетъ собой яркій примѣръ того, 
какъ необосиована теорія, желающая обусловить геній 
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извнѣ, средой. Уже при бѣгломъ взглядѣ на его 
произведенія трудно повѣрить, что онъ родился 
въ 1684 году, угадать, что изъ тридцати семи лѣтъ 
его жизни тридцать одинъ годъ прошелъ въ цар¬ 
ствованіе Людовика XIV. Обобщающія формулы 
образуются только отъ невниманія къ фактамъ, кото¬ 
рые ихъ опровергаютъ. Свою чуткость и поэзію 
Ватто получилъ не отъ своей эпохи, онъ ихъ 
нашелъ въ себѣ, и его произведенія ихъ распро¬ 
странили. Сколько данныхъ можно было бы при¬ 
вести изъ современныхъ ему событій и его личной 
жизни въ доказательство того, что онъ имѣлъ поводъ 
поступать обратно тому, что онъ дѣлалъ. Онъ полу¬ 
чалъ только грустныя впечатлѣнія. Мало было эпохъ, 
когда Франція переживала бы болѣе потрясеній и 
была бы такъ измучена, какъ въ концѣ царствованія 
Людовика XIV: пораженія слѣдовали одно за другимъ, 
открывая границы врагу; поднятая религіознымъ пре¬ 
слѣдованіемъ гражданская война разгорѣлась одно¬ 
временно съ внѣшней; народъ умиралъ съ голода; 
при дворѣ одинъ трауръ слѣдовалъ за другимъ, 
дофинъ и герцогъ Бургундскій, сынъ, внукъ и пра¬ 
внуки погибли одинъ за другимъ; лицемѣріе, хан¬ 
жество прибавляли къ этимъ потерямъ тяжелую убій¬ 
ственную тоску. Жизнь Ватто не складывалась такт,, 
чтобы ослабить эти впечатлѣнія, съ которыми была 
тѣсно связана; первые шаги его были тягостны, онъ 
прибылъ въ Парижъ, не имѣя ни денегъ, ни под¬ 
держки; ему предстояла безпросвѣтная трудовая 
жизнь зауряднаго копіиста; не говоря о лишеніяхъ, 
страстное желаніе учиться дѣлало еще болѣе мучи¬ 
тельнымъ сознаніе потеряннаго времени; его слабое 
здоровье страдало отъ тяжкихъ условій жизни, и 
въ немъ появились признаки болѣзни, портившіе его 
настроеніе, отнимавшіе возможность радоваться успѣ¬ 
хамъ, болѣзни, погубившей его въ полномъ расцвѣтѣ 
его дарованія. Напрасно было бы искать внѣ его, 
въ какой-нибудь фатальности, чуждой душѣ ху- 
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дожника, объясненія его изобрѣтательнаго и прелест¬ 
наго дарованія, каждая улыбка котораго была об¬ 
вѣяна легкой дымкой грусти. 

Ватто былъ въ Балансъеннѣ въ 1709 году — 
страшномъ году, воспоминаніе о которомъ сохрани¬ 
лось до нашего времени. Франція была доведена 
до крайности. Вилларъ бросился въ Версаль умо¬ 
лять короля отпустить хотя бы хлѣба для его сол¬ 
датъ, для той арміи, которая дала нерѣшительное 
и кровопролитное сраженіе при Мальплаке. Эта 
армія доставляла художнику матеріалъ для военныхъ 
сценъ. Онъ рисовалъ и писалъ съ натуры, но онъ 
видѣлъ въ войнѣ лишь то, чего искало его вообра¬ 
женіе, онъ не вдохновлялся ни героизмомъ, ни тра¬ 
гическимъ ужасомъ, но черпалъ въ ней лишь бытовыя 
сцены, забавные и комическіе эпизоды, живописныя 
группы на фонѣ пейзажа. 

Можно легко сказать, что Ватто любовныхъ 
празднествъ — художникъ времени Регентства, но 
во всякомъ случаѣ онъ его предвосхитилъ, опере¬ 
дилъ, и невозможно даже утверждать, что онъ 
находилъ для себя готовую натуру. Пиры Регент¬ 
ства были разнузданы и человѣкъ-животное не зналъ 
тогда для себя удержу, веселье переходило въ рас¬ 
путство. Увлеченныя порывомъ безумія, героини того 
времени напоминали жадныхъ звѣрей — Парабери, 
герцогиня де Берри, дочь и любовница Регента, на¬ 
ѣдались до пресыщенія, напивались до пьяна, рас¬ 
пѣвали пѣсни и отпускали словечки подъ-стать гру¬ 
бымъ солдатамъ. У Ватто нѣтъ ничего подобнаго, 
онъ заимствовалъ у нравовъ своего времени, какъ 
и въ природѣ, только тѣ образы, которые соотвѣт¬ 
ствовали его грезамъ. Поэтъ руководилъ наблюда- 
дателемъ. Какъ бѣднякъ изъ-за рѣшетки любуется 
на таинственный замокъ, обрамленный большими 
деревьями, такъ сынъ кровельщика, влюбленный 
въ роскошь, смотрѣлъ нѣкогда издалека на этотъ 
чудный міръ; и даже когда онъ къ нему прибли- 
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зился, когда онъ позналъ все ничтожество й тщету 
его, созданный имъ образъ остался для него 
символомъ міра болѣе прекраснаго и очарователь¬ 
наго, чѣмъ дѣйствительность. Въ женщинѣ онъ ви¬ 
дитъ только грацію движеній, жестовъ, позъ, соот¬ 
вѣтствующихъ тѣмъ формамъ, которыя онъ хочетъ 
изобразить: онъ не копируетъ дѣйствительность, но 
онъ пользуется ею для созданія своего міра, тѣхъ 
существъ, для которыхъ вся жизнь въ любви, но 
которыя ищутъ въ ней только ея ожиданія, обѣ¬ 
щаній, воображенія, мечты, которыя живутъ пѣс¬ 
нями я ароматомъ, и опьяненныя этимъ очарова¬ 
ніемъ идутъ къ счастью, котораго не существуетъ. 

Ватто писалъ, какъ истинный поэтъ, въ то время, 
когда поэзія была отвергнута, когда моднымъ писа¬ 
телемъ могъ быть Ламоттъ-Ударъ, удивлявшійся 
«странности людей, нарочно придумавшихъ какое-то 
искусство для того, чтобы лишиться возможности 
точно выражать то, что они хотятъ сказать», и 
который передѣлывалъ Иліаду, хладнокровно уни¬ 
чтожая въ ней то, что ее портитъ — краски, чувство 
и жизнь. Правда, Мариво, повидимому, хотѣлъ пере¬ 
нести на сцену поэзію Ватто, заимствовать у худож¬ 
ника его поэтическую обстановку, подслушать раз¬ 
говоры, которые въ его большихъ паркахъ гармо¬ 
нируютъ съ шелестомъ листьевъ и журчаніемъ водъ, 
и, продолжая трепетъ влюбленныхъ, смѣшиваютъ 
нѣжность дрожащаго голоса съ раздающимися въ 
вечернемъ воздухѣ звуками флейты. Но Ватто уже 
двадцать лѣтъ не было въ живыхъ, когда Мариво, 
съ большой манерностью и обдуманностью, но съ 
меньшимъ богатствомъ красокъ и безъ увлеченія, 
снова взялся за эту нѣжную поэму. 

Ватто былъ революціонеромъ; безъ рѣзкихъ вы¬ 
ступленій или теорій, только подчинись внушенію 
своего генія, онъ опередилъ искусство своего 
времени. Чтобы понять измѣнчивость моды и вкуса, 
надо помнить о законѣ человѣческой впечатлитель- 
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ности, о потребности въ перемѣнѣ, которая овла¬ 
дѣваетъ обществомъ, какъ и личностью, о томъ 
утомленіи, которое наступаетъ послѣ каждаго про¬ 
должительнаго переживанія, о томъ относительномъ 
равнодушіи, которое образуется на его мѣстѣ, когда 
уже въ достаточной мѣрѣ были варіированы формы 
и способы его выраженія. Послѣдователи Лебрена 
были продолжателями торжественнаго стиля, идеала 
напыщеннаго величія своего учителя, съ прибавле¬ 
ніемъ тщеславія и пустоты болонской школы. Ватто 
пренебрегъ традиціями версальской школы; громад¬ 
ные холсты онъ замѣнилъ небольшими картинами 
и декоративными пано; грекамъ и персамъ, Давиду 
и Александру онъ предпочелъ скромныхъ солдатъ 
Виллара, богинямъ, скрывавшимся за облаками, — 
прекрасныхъ, кокетливыхъ дамъ, которыя подъ руку 
съ своими кавалерами прогуливались передъ тер- 
рассой Люксембурга. 

Себѣ одному онъ обязанъ своимъ стилемъ, своей 
поэзіей, душой капризной и кокетливой, фантазіей 
любовной и остроумной, которыми ОІІЪ оживлялъ 
свои произведенія. Истинный художникъ . рождается 
часто въ то время, когда возникаетъ вопросъ 
о будущемъ искусства при невозможности пред¬ 
угадать это будущее, и новыя формы, которыя 
могутъ его оживить. Художникъ не находитъ этихъ 
новыхъ формъ въ медленно угасающемъ старомъ 
направленіи, запоздалые представители котораго со¬ 
храняютъ за собой почетъ и мѣсто, пока публика 
ждетъ, не зная чего желать; художникъ неожи¬ 
данно и внезапно находитъ эти новыя формы: онѣ 
рождаются въ его чувствѣ. По большей части 
публика оказываетъ сопротивленіе этому новому; но 
группируется нѣсколько новаторовъ, которые увле¬ 
каютъ за собой толпу, и въ одинъ прекрасный день 
противники оказываются приверженцами, не сознавая, 
какъ совершилось ихъ обращеніе. Ватто былъ 
хорошо принятъ любителями, но большіе художники 
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были еще старыми сотрудниками Лебрена, предста¬ 
вителями его школы,—Жувенэ, Антуанъ Куапелъ, 
дѳ ла Фоссъ, Риго; и даже въ 1748 году, около 
тридцати лѣтъ послѣ его смерти, когда Кайлюсъ 
читалъ ему похвальное слово среди своихъ сото¬ 
варищей по академіи художествъ, «зная всю труд¬ 
ность изображенія природы для историческаго худож¬ 
ника», онъ дѣлалъ оговорки, которыя, ему каза¬ 
лось, необходимы были для просвѣщеннаго люби¬ 
теля при оцѣнкѣ второстепеннаго рода живописи 
его друга. 

Сила генія великихъ мастеровъ опредѣляется ихъ 
плодовитостью, у генія есть нѣчто заразительное, 
что передается и распространяется. Онъ открываетъ 
новое и озаряетъ неожиданнымъ свѣтомъ невѣдомый 
дотолѣ оттѣнокъ человѣческой впечатлительности и 
возможность варіировать его изображеніе; прелесть 
новизны молодитъ вдохновеніе, многообразитъ мысль 
различными оттѣнками, въ которыхъ опа послѣ¬ 
довательно оживаетъ и перерождается. Ватто гос¬ 
подствовалъ въ живописи XVIII вѣка. У него 
были непосредственные подражатели, заимствовавшіе 
его сюжеты, копировавшіе его манеру. У Жилло 
онъ встрѣчалъ Ланкре и посовѣтовалъ ему «учиться 
у природы, какъ онъ это дѣлалъ самъ» (Жерсенъ), 
но, безсознательно, своимъ примѣромъ онъ повліялъ 
на него и, можно сказать, создалъ его по своему 
образцу и воспиталъ на своихъ собственныхъ про¬ 
изведеніяхъ. Патеръ, его землякъ, былъ его уче¬ 
никомъ; припомнимъ, что передъ смертью Ватто при¬ 
звалъ его къ себѣ, хотѣлъ посвятить ему свои 
послѣднія минуты, и ученикъ признавалъ, «что 
всѣмъ, что зналъ, былъ обязанъ этому короткому 
времени»; его картины въ достаточной мѣрѣ под¬ 
тверждаютъ это благодарственное признаніе. Буше 
не было двадцати лѣтъ, когда Жюліеннъ поручилъ 
ему награвировать «фигуры различныхъ характеровъ» 
въ духѣ Ватто, и въ его принужденной д вычурной 
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граціозности сохранился отпечатокъ нѣкоторой доли 
чувства учителя, которой онъ не заглушилъ. Фра¬ 
гонаръ въ началѣ своей дѣятельности копировалъ 
«Еаіідиез» и «Бёіаззетепііз <3е Іа яиегге», и этотъ 
прелестный художникъ, хотя и былъ родомъ изъ Про¬ 
ванса, страны яснаго свѣта, далекой и отъ Венеціи 
и отъ Антверпена, сталъ колористомъ, полнымъ тон¬ 
кости и блеска, поэтомъ любовнаго опьяненія, по¬ 
цѣлуя, неожиданностей, полу-обладапія, послѣднихъ 
ниспадающихъ драпировокъ, и своими пріемами, 
умѣньемъ отражать свѣтъ на тканяхъ и живомъ 
тѣлѣ, своими блестящими эскизами онъ напоминаетъ 
творца «Отплытія на островъ Цитеры». 

Это вліяніе Ватто сказалось и на де Троа, 
Шарлѣ Куапель и Ванъ Лоо, но, не говоря о про¬ 
стыхъ подражаніяхъ, заимствованіи сюжетовъ, о ма¬ 
нерѣ живописи, приблизившей съ тѣхъ поръ фран¬ 
цузскую школу не къ Болоньѣ, а къ Рубенсу и 
венеціанцамъ, развѣ не очарованіе Ватто, не его 
элегантность, не его поэтическое чувство, не его 
духъ отразились на всѣхъ позднѣйшихъ маленькихъ 
художникахъ, граверахъ, офортистахъ, рисовальщи¬ 
кахъ и, несмотря на увеличивавшуюся вольность, 
развѣ не спасаетъ ихъ отъ грубости поэтизированной 
неправдоподобности дуновеніе свободной и счастливой 
жизни и мечтательная улыбка духа Ватто, отблескъ 
которой свѣтится даже въ тѣхъ шалостяхъ, до кото¬ 
рыхъ снисходили художники конца минувшаго вѣка. 


КОНЕЦЪ. 
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100 . Г Файгингеръ. Ницше какъ фи-Л~'ѵ Вт четыре яып. въ мягк. пер. /о к. 
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великихъ философовъ тваго ЦЬл- А- Добролюбовъ. „Свистокъ 
времени.— 30 к. . 7 . • с ]и лирика .—10 к. 
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ПЕЧАТАЕТСЯ СОБРАНІЕ СОЧИНЕНІЙ А. С. ПУШКИНА: 


161,152. Стихотвор. 1814-1817 гг. —20 к. 
168,154. Стихотвор. 1818-1624 гг. —20 к. 
165-157. Стихотвор. 1825-1836 гг— 30 к. 
Всп, семь выпуѣсовъ въ одном* пе¬ 
реплети, (том* I) — 8 о к. 
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165. Борисъ Годуновъ. —10 к. 

166. Скупой рыцарь и др. драмы.—10 к. 
Вт девять выпусковъ въ одномъ 

переплет*ь (томъ II) і руб. 

187. Повѣстп Бѣлкина. —10 ков. 

188. Дубровскіе. Пиковая дама.—10 к. 
169, 170. Капитанская дочка. — 20 к. 
171. АрапъІІетра Великаго и др.—10 к. 

Всп пять выпусков* въ одномъ пе¬ 
реплет* (том* III) — 6о к. 


Цифрой 1 отмѣчены выпуски, внесенные въ „Списокъ сочиненій, за¬ 
служивающихъ вниманія при пополненія безпл. народи, читаленъ ■ библіо¬ 
текъ". Цифрой 2 отмѣченъ* выпуски, внесенные въ списокъ сочпіісиій, пріо- | 
брѣтаеммхъ въ ученнч. библіотеки среди, учеба, завед. Цифрой 3 отмѣчеиы | 
выпуски, рекомендуемые для роти. бнбд. кадет, корпусовъ. Цифрой 4 отмѣ-.] 
чены выпуски, допущенные въ фуыдаыентал. бнбл. ноевно-учебн. аавед. 
Цифрой 5 отмѣчены выпуски, допущеиные въ ротныя библ. кадете* к л ра. 


Складъ „Всеобщей Библіотеки 41 въ книжныхъ магазинахъ Товарищества 
М. 0. ВОЛЬФ ь - С.-Петербургъ, Гостиный дворъ, 18; Несеній пр.. 13; 
Иоснва, Нузнецній мостъ, 12; Моховая, 25 и въ книжномъ магазинѣ 
,,0БРЛ30 АШЕ" — Москва. Нѵзкеиній мостъ. II. 



